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8Применение по 
назначению

Применение по назначению Распакуйте и осмотрите 
прибор. Не подключайте 
прибор, если он был 
поврежден во время 
транспортировки.
Этот прибор предназначен 
только для домашнего 
использования и в бытовых 
условиях.
Используйте прибор только 
внутри помещений при 
комнатной температуре на 
высоте не выше 2000 м над 
уровнем моря.

(Важные правила 
техники безопасности

Важные правила техники безопасности Внимательно ознакомьтесь с 
инструкцией по эксплуатации, 
при работе руководствуйтесь 
указаниями данной 
инструкции и сохраняйте ее 
для дальнейшего 
использования. Передавая 
прибор другим лицам, 
прилагайте данную 
инструкцию.
Данный прибор может 
использоваться детьми в 
возрасте от 8 лет и старше, а 
также лицами с 
ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями или с 
недостатком опыта и/или 
знаний, если они находятся 
под присмотром или после 
получения указаний по 
безопасному использованию 
прибора и после того, как они 
осознали опасности, 
связанные с прибором. Детей 
младше 8 лет нельзя 
подпускать к прибору и шнуру 
питания; им нельзя 
пользоваться прибором. 
Детям запрещено играть с 
прибором. Производить 
очистку и техобслуживание 
детям запрещается; это 
разрешено детям старше 8 
лет и под наблюдением 
взрослых.
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:Предупреждение
Опасность поражения 
электрическим током! 
■ Прибор можно подключать 

только к электросети 
переменного тока через 
установленную согласно 
предписаниям розетку с 
заземлением. Убедитесь в 
том, что система 
заземления в домашней 
электропроводке 
установлена согласно 
предписаниям.

Опасность поражения электрическим током! ■ При подключении прибора 
и его эксплуатации 
соблюдайте данные, 
приведенные на типовой 
табличке. Если кабель для 
подключения прибора к 
сети будет поврежден, он 
должен быть заменен 
сервисной службой.

Опасность поражения электрическим током! ■ Пользоваться прибором 
допускается только при 
отсутствии повреждений 
кабеля и прибора. В случае 
неисправности сразу же 
выньте штекер из розетки 
или выключите сетевое 
напряжение.

Опасность поражения электрическим током! ■ Из соображений 
безопасности прибор 
подлежит ремонту 
исключительно только 
нашей сервисной службой.

Опасность поражения электрическим током! ■ Запрещается погружать в 
воду прибор или сетевой 
кабель.

:Предупреждение
Опасность, связанная с 
магнитным полем! 
Прибор содержит постоянный 
магнит, который может 
воздействовать на 
электронные имплантанты, 
например, 
кардиостимуляторы и 
инсулиновые помпы. При 
наличии в организме 
электронного имплантанта 
нельзя приближаться к 
прибору и вынутому 
резервуару для воды ближе, 
чем на 10 см.

:Предупреждение
Опасность удушья!! 
Не разрешайте детям играть с 
упаковкой. Храните мелкие 
детали в надежном месте, так 
как ребенок может их 
проглотить.

:Предупреждение
Опасность ожога!! 
■ Система подачи молока 

становится очень горячей. 
После использования 
сначала дождитесь 
охлаждения системы, 
прежде чем браться за неё.

Опасность ожога!! ■ После работы прибора его 
поверхности, например, 
подогревателя чашек в 
течение некоторого 
времени могут оставаться 
горячими.
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:Предупреждение
Опасность травмирования! 
■ Неправильное применение 

прибора может привести к 
травмам.

Опасность травмирования! ■ Не прикасайтесь к 
внутренним частям 
кофемолки.

7Охрана окружающей 
среды

Охрана окружающей среды Экономия электроэнергии

■ Если прибором не пользуются, его 
нужно выключить.

■ Установить интервал для 
автоматического отключения на 
минимальное значение. 

■ По возможности не прерывайте 
процесс приготовления кофе или 
молочной пены. Преждевременное 
прерывание процесса 
приготовления кофе или молочной 
пены приводит к увеличению 
расхода энергии и ускоренному 
скоплению остатков воды в поддоне.

■ Регулярно выполняйте меры по 
удалению накипи, чтобы 
предотвратить ее образование. 
Накипь приводит к увеличению 
расхода электроэнергии.

Правильная утилизация 
упаковки
Утилизируйте упаковку с соблюдением 
правил экологической безопасности.

Информацию о существующих методах 
утилизации можно получить в 
специализированной торговой 
организации.

Данный прибор имеет отметку 
о соответствии европейским 
нормам 2012/19/EU 
утилизации электрических и 
электронных приборов (waste 
electrical and electronic 
equipment - WEEE).
Данные нормы определяют 
действующие на территории 
Евросоюза правила возврата и 
утилизации старых приборов.
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* Знакомство с 
прибором

Знакомство с прибором В данной главе описаны комплект 
поставки, сборка и составные части 
прибора. Кроме того, представлены 
различные элементы управления.

Указание:  В зависимости от типа 
прибора возможны расхождения в 
цвете и некоторые незначительные 
отклонения от данного описания.

О пользовании данной инструкции по 
эксплуатации: 
В начале инструкции по эксплуатации 
имеются разворачиваемые страницы. 
Иллюстрации обозначены номерами, на 
которое содержатся ссылки в тексте 
инструкции по эксплуатации. 
Пример: ~ рис. !

Комплектация
~ Рис. !

Конструкция и компоненты
~ Рис. "

# Автоматическая кофемашина
+ Индикаторная полоска для 

определения жесткости воды
3 Инструкция по эксплуатации
; Капучинатор

( Кнопка включения / выключения 
(режим ожидания)

0 Дисплей
8 Панель управления
@ Ручка капучинатора
H Регулируемый по высоте 

диспенсер для кофе
P Регулируемый по высоте 

капучинатор (держатель, 
вспениватель, крышка)

X Поддон (емкость для кофейной 
гущи, решетка, лоток для сбора 
капель, поплавок)

` Дверца кипятильника
h Типовая табличка
)" Заварочный блок
)* Крышка, сохраняющая аромат
)2 Емкость для кофейных зерен
): Поворотный переключатель для 

настройки степени помола
)B Крышка резервуара для воды
)J Резервуар для воды
)R Подогреватель чашек
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Элементы управления
Касанием поля можно, например, 
выбрать напиток, начать его розлив или 
установить крепость кофе.

Кнопка Значение

k
Включение и выключение прибора
При включении и выключении прибора производится его автоматическая промывка.
Прибор не производит промывку, если:
■ в момент включения прибор еще горячий;
■ перед выключением кофе не готовился.
Прибор готов к работе, если на панели управления горят светодиоды кнопок для 
выбора напитков. Прибор оснащен функцией автоматического отключения. 
~ "Настройка автоматического отключения" на страница 136

espresso Приготовление Espresso

caffe crema Приготовление Caffe crema
или навигация на дисплее “¾” (обратно без сохранения).

cappuccino Приготовление капучино
или навигация на дисплее “V” (навигация вниз).

latte macchiato Приготовление латте макиато
или навигация на дисплее “ok” (подтверждение и сохранение).

milk Вспенивание молока

% Крепость кофе
Изменение крепости кофе ~ "Изменение установок для напитка" на страница 133

calc’nClean Запуск сервисной программы
Мигает, если нужно выполнить сервисную программу.~ "Сервисная программа 
Calc´nClean" на страница 142

#
Приготовление 2 Espresso или 2 Caffe crema одновременно. Поставьте чашки рядом 
под диспенсер для кофе.~ "Управление бытовым прибором" на страница 132

& Автоматическая кофемашина оснащена подогревателем чашек, который можно 
включить или выключить вручную кнопкой. Если подогреватель чашек включен, 
кнопка светится. 

:Предупреждение
Опасность ожога! 
Подогреватель чашек сильно нагревается! 
Указание:  Для оптимального подогрева установите чашки дном на подогреватель.
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--------

--------

Дисплей
На дисплее 0 отображаются 
выбранные напитки, настройки и их 
возможности, а также сообщения о 
режиме работы прибора.
На дисплее появляются также запросы 
к выполнению действий. 
Отдельные этапы действий 
отображаются на дисплее.
После выполнения нужного действия, 
например, «Наполнить емк. для воды» 
соответствующее сообщение исчезает с 
дисплея.

_Принадлежности
Принадлежности Следующие принадлежности можно 
приобрести в торговой сети и через 
нашу сервисную службу:

--------

Контактные данные сервисной службы 
для всех стран приведены на последних 
страницах этой инструкции.

Индикация

)
Загорается, если нужно залить воду в резервуар для воды, если отсутствует резервуар для 
воды или нужно заменить фильтр для воды. На дисплее появляется сообщение.

( Горит, если требуется опорожнить поддоны. 
Мигает, если дверца кипятильника открыта.

горит готов к работе, можно выбрать режим

пульсирует идет процесс приготовления

мигает ожидание команды управления, например, при calc’nClean

выкл. отсутствует

Принадлежности Номер для заказа
Торговая 
сеть

Сервисная 
служба

Таблетки для очистки TZ80001 00311807

Таблетки для удале-
ния накипи

TZ80002 00576693

Фильтр для воды TZ70003 00575491

Набор для ухода за 
прибором

TZ80004 00576330
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KПеред первым 
использованием

Перед первым использованием В данной главе описан ввод в действие 
прибора.

Указание:  Используйте прибор только 
в помещениях с положительными 
температурами. Если транспортировка 
или хранение прибора производились 
при температурах ниже 0 °C, включать 
прибор можно не менее чем через 
3 часа.

Уcтaнoвкa и пoдключeниe 
пpибopa

1. Снимите имеющиеся защитные 
пленки.

2. Поставьте прибор на ровную и 
достаточно прочную для его массы 
водостойкую поверхность.

3. Подсоедините прибор посредством 
сетевого штекера к установленной в 
соответствии с предписаниями 
розетке с защитным контактом.

Указание:  После каждого подключения 
выждите некоторое время (прибл. 5 
секунд).

Начало работы с прибором

Установка капучинатора
~ Рис. #

1. Выньте части капучинатора из 
пакета.

2. Выполните сборку капучинатора.
3. Установите капучинатор спереди на 

приборе.

Наполнение емкости для кофейных 
зерен
В приборе можно приготавливать 
кофейные напитки из кофейных зерен.

1. Откройте крышку )* емкости для 
кофейных зерен )2.

2. Загрузите кофейные зерна.
3. Снова закройте крышку.

Указания
■ При использовании кофейных зерен 

выполняется их свежий помол для 
каждой варки.

■ Храните кофейные зерна в 
прохладном месте и в закрытых 
емкостях для оптимального 
сохранения их качества. 

■ В емкости для кофейных зерен 
кофейные зерна можно хранить в 
течение нескольких дней без потери 
аромата.

Наполнение резервуара для воды
Важно: Ежедневно заливайте в 
резервуар для воды свежую холодную 
воду без углекислоты. Перед 
эксплуатацией прибора проверьте, 
достаточно ли наполнен резервуар для 
воды.

1. Снимите крышку резервуара для 
воды. 

2. Поднимите за ручку резервуар для 
воды.

3. Залейте воду в резервуар для воды 
до отметки «max». 

4. Вставьте резервуар для воды прямо 
в держатель и установите крышку 
резервуара для воды. 
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Установка языка

1. Включите прибор кнопкой k.
На дисплее появится 
предварительно настроенный язык.

2. “V” Прикасайтесь к кнопке 
cappuccino, пока на дисплее не 
появится нужный язык.

3. “ok” Коснитесь кнопки latte 
macchiato для подтверждения 
выбранной установки.

Прибор промывается и готов к работе, 
когда на дисплее появится «Выберите 
напиток».

Указания
■ Выбор языка автоматически 

появляется на дисплее только при 
первом включении.

■ Язык можно изменить в любое 
время. ~ "Установки" 
на страница 136

Общие указания
На заводе-изготовителе 
запрограммированы стандартные 
настройки, обеспечивающие 
оптимальный режим работы 
автоматической кофеварки.

■ По истечении заданного времени 
прибор автоматически выключается. 

■ При касании любой кнопки 
раздается звуковой сигнал, который 
можно выключить.~ "Установки" 
на страница 136

■ При первом использовании прибора, 
после выполнения сервисной 
программы или после длительного 
перерыва в работе аромат напитка в 
первой чашке не раскрывается в 
полной мере, и этот напиток пить не 
рекомендуется. 

■ После начала работы прибора 
мелкопористая, кремообразная 
консистенция пены достигается 
только после приготовления 
нескольких чашек. 

■ При длительном использовании 
является нормальным, что на 
вентиляционных отверстиях 
образуются капельки воды.

■ Выход пара обусловлен 
конструкцией прибора и не является 
неисправностью.

Перед тем, как начать пользоваться 
новым прибором, проверьте и 
установите жесткость 
воды.~ "Установки" на страница 136
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1Управление бытовым 
прибором

Управление бытовым прибором В данной главе описано приготовление 
кофейных и молочных напитков. 
Описаны также установки прибора, 
использование фильтра для воды, 
изменение степени помола, а также 
защита от замерзания. 

Указание:  Свежеприготовленные 
напитки могут быть очень горячими.

Приготовление кофейного 
напитка из свежемолотых 
кофейных зёрен
Вы можете выбрать Espresso или Caffe 
crema. ~ "Приготовление напитков с 
молоком" на страница 132

Прибор включен. Резервуар для воды и 
емкость для кофейных зерен 
наполнены.
1. Поставьте чашку под диспенсер.
2. Коснувшись несколько раз %, 

установите нужную крепость кофе.
3. Коснитесь кнопки espresso или 

caffe crema. 
Кофеварка сварит кофе и затем нальет 
его в чашку.

Указание:  Чтобы преждевременно 
закончить приготовление напитка, 
снова коснитесь espresso или caffe 
crema.

Приготовление напитков с 
молоком
В данном приборе имеется 
капучинатор. Вы можете приготовить 
кофейные напитки с молоком или 
вспенить молоко.

Указание:  Засохшие остатки молока 
удалять сложно, поэтому обязательно 
очистить.~ "Ежедневный уход и 
очистка" на страница 138

:Предупреждение
Опасность ожога! 
Капучинатор сильно нагревается. 
Беритесь только за ручку. После 
использования, прежде чем 
прикасаться, дождитесь охлаждения.

Кофейные напитки с молоком
Вы можете выбрать капучино или латте 
макиато. При этом примите во 
внимание положение диспенсера и 
капучинатора.

Прибор включен. Резервуар для воды и 
емкость для кофейных зерен 
наполнены.
Капучинатор установлен.
1. Налейте в большую чашку или 

большой стакан прибл. 100 мл 
молока для капучино и прибл. 150 
мл молока для латте макиато.

2. Поставьте чашку или стакан под 
диспенсер.

3. Опустите диспенсер для кофе и 
капучинатор до упора вниз.

4. Коснувшись несколько раз %, 
установите нужную крепость кофе.

5. Коснитесь кнопки cappuccino или 
latte macchiato. 

Сначала вспенивается молоко в чашке 
или стакане. Затем заваривается кофе 
и разливается в чашку или стакан.

Указание:  Чтобы преждевременно 
закончить данный этап приготовления 
напитка, снова коснитесь cappuccino 
или latte macchiato. 

Капучино

Латте Макиато
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Вспенивание молока

Прибор включен. Резервуар наполнен.
Капучинатор установлен.
1. Налейте в большую чашку или 

большой стакан прибл. 100 мл 
молока.

2. Поставьте чашку или стакан под 
диспенсер.

3. Опустите диспенсер для кофе и 
капучинатор до упора вниз.

4. Коснитесь кнопки milk.
Прибор вспенивает молоко.

Указание:  Чтобы преждевременно 
закончить процесс, снова коснитесь 
milk.

Изменение установок для 
напитков
Изменение установок для напитка Приготовление двух чашек сразу
Перед тем, как разлить напиток, можно 
установить розлив двух чашек сразу. 
Функция включается и выключается 
касанием #. 
На дисплее загорается на 5 секунд 
«Двойная чашка вкл.» или «Двойная 
чашка выкл.».
Функция двойной чашки возможна 
только для espresso и caffe crema, при 
этом кнопки светятся. Пока включена 
функция двойной чашки, приготовление 
других напитков невозможно. 

Указания
■ Напитки приготавливаются в два 

этапа (два процесса смалывания 
кофе). Подождите, пока процесс 
полностью не закончится. 

■ Если в течение 90 секунд ни одна 
кнопка не будет нажата, прибор 
автоматически переходит в режим 
«Двойная чашка выкл.».

Крепость кофе
Перед тем, как разлить напиток, можно 
установить крепость кофе.
Для этого, коснувшись %, выберите 
нужную крепость.

Указание:  Установленная крепость 
кофе действительна для всех кофейных 
напитков.

Количество напитка
Вы можете изменить количество 
приготавливаемого напитка.
Удерживайте нажатой espresso или 
caffe crema в течение 3 секунд.
Идет приготовление напитка, выбранная 
кнопка мигает. 
Процесс отображается на дисплее.

После того, как будет достигнуто 
нужное количество напитка, коснитесь 
кнопки, чтобы прекратить процесс. 
Установленное заново количество 
напитка реализуется, только начиная со 
следующего приготовления напитка.

Указание:  Можно установить 
количество напитка для Espresso (25 - 
60 мл) или Caffe crema (80 - 200 мл). 
Всегда приготавливается минимальное 
количество, Espresso прибл. 25 мл и 
Caffe crema прибл. 80 мл. 

очень слаб.

слабый

нормальн.

крепкий

очень крепкий

только для TI305:

aromaIntense
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Длительность вспенивания
Вы можете изменить длительность 
вспенивания напитка.
Удерживайте нажатой cappuccino, latte 
macchiato или milk в течение 3 секунд.
Молоко вспенивается, выбранная 
кнопка мигает.
Процесс отображается на дисплее. 

После того, как нужная длительность 
вспенивания будет достигнута, 
коснитесь кнопки, чтобы прекратить 
процесс. 

Указание:  Установка длительности 
вспенивания не влияет на количество 
кофе.

Установка степени помола
Данный прибор оборудован 
регулируемой кофемолкой. Это 
позволяет индивидуально изменять 
степень помола кофе.

:Предупреждение
Опасность травмирования! 
Не прикасайтесь к внутренним частям 
кофемолки.

Внимание!
Возможны повреждения прибора! 
Степень помола можно регулировать 
только при работающей кофемолке!

При работающей кофемолке установите 
поворотным переключателем ): 
степень помола.

■ Тонкий помол: вращение против 
часовой стрелки. (Рис. a)

■ Более грубый помол: вращение по 
часовой стрелке. (Рис. b)

Указания
■ Изменение настройки будет заметно 

лишь начиная со второй чашки кофе.
■ Для темных жареных кофейных 

зерен выберите более мелкий 
помол, для более светлых зерен – 
более крупный помол.
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Фильтр для воды
Фильтр для воды~ Рис. '
Фильтр для воды замедляет 
образование накипи, уменьшает 
загрязнение воды и улучшает вкус 
кофе. Фильтры для воды можно 
приобрести в магазинах или через 
сервисную службу. 

Установка или замена фильтра для 
воды
Перед использованием нового фильтра 
для воды его нужно промыть. 

Прибор включен. Резервуар наполнен.
1. Удерживайте нажатыми % и 

calc’nClean минимум 3 секунды. 
2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, 

пока на дисплее не появится 
«Жестк. воды». 

3. Посредством “ok” подтвердите 
кнопку latte macchiato.

4. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, 
пока на дисплее не появится 
«Фильтр воды».

5. Посредством “ok” подтвердите 
кнопку latte macchiato.

На дисплее появится «Фильтр акт.»..
6. Погрузите фильтр для воды 

(отверстием вверх) в наполненный 
водой контейнер и оставьте в нем, 
пока не прекратится выход 
пузырьков воздуха.
~ Рис. '

7. После этого прочно вставьте фильтр 
для воды в пустой резервуар для 
воды.  

8. Залейте воду в резервуар для воды 
до отметки «max».  

9. Подставьте емкость объемом 
минимум 1,0 л под диспенсер.  

10. “ok” Коснитесь кнопки latte 
macchiato, чтобы сохранить 
установку и запустить процесс 
промывки.

11. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, 
чтобы выйти из меню.

12.По окончании опорожните емкость. 
Прибор снова готов к работе. 

Извлечение фильтра для воды
Если фильтр для воды вынут и новый 
фильтр для воды не вставлен, 
установите жесткость воды, как описано 
в главе «Установка жесткости воды». 

Защита от замерзания
Чтобы избежать повреждений в 
результате воздействия холода во 
время транспортировки или хранения, 
приборы необходимо предварительно 
полностью опорожнять.
Информация. Прибор должен быть 
готов к работе, резервуар для воды 
наполнен.

1. Поставьте под диспенсер 
капучинатора емкость большого 
размера и опустите вниз 
капучинатор.

2. Удерживайте нажатой кнопку milk 
минимум 5 секунд.
Светодиод кнопки мигает, 
выполняется разогрев прибора.

3. Как только из капучинатора начнет 
выходить пар, снимите резервуар 
для воды.

4. Выполняется процесс пропаривания 
прибора. Дождитесь появления 
индикации ) «Емкость для воды 
пуста».

5. Кнопкой k выключите прибор.
6. Опорожнив резервуар для воды и 

поддон, тщательно очистите прибор.
Теперь можно транспортировать 
прибор или установить его на хранение.

Указание:  Заварочный блок 
заблокирован и не вынимается.
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1Установки
УстановкиВ приборе выполнены различные 
заводские настройки. Настройки 
прибора можно регулировать 
индивидуально. 

Указание:  Если в течение 90 секунд ни 
одна из кнопок не будет нажата, прибор 
переходит в режим выбора напитка без 
сохранения настроек. Сохраненные до 
этого настройки не меняются. 

Можно выполнить следующие 
настройки. 

Автоматическое отключение 
Настройка автоматического отключения По истечении определенного времени 
после последнего касания кнопки 
прибор автоматически выключается. 
Это время можно установить, причем 
возможна установка от 15 минут до 
4 часов. 

1. Удерживайте нажатыми % и 
calc’nClean минимум 3 секунды.

2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, 
пока на дисплее не появится «Авт. 
ожидание».

3. Посредством “ok” подтвердите 
кнопку latte macchiato.
Задействованы заводские 
настройки, появляется окно выбора 
языка.

4. “V” Коснитесь кнопки cappuccino и 
установите время. Возможны 
следующие настройки:
– через 15 мин. 
– через 30 мин. (заводская 

установка)
– через 1 час 
– через 2 часа 
– через 4 часа 

5. Посредством “ok” подтвердите 
кнопку latte macchiato.
Задействованы заводские 
настройки, появляется окно выбора 
языка.

6. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, 
чтобы выйти из меню.

Включение и выключение 
звукового сигнала
При нажатии любой кнопки раздается 
звуковой сигнал.
Его можно включить или выключить. 

1. Удерживайте нажатыми % и 
calc’nClean минимум 3 секунды.

2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, 
пока на дисплее не появится «Звук».

3. Посредством “ok” подтвердите 
кнопку latte macchiato.
Задействованы заводские 
настройки, появляется окно выбора 
языка.

4. “V” Коснитесь кнопки cappuccino и 
выберите «Звук вкл.» или «Звук 
выкл.».

5. Посредством “ok” подтвердите 
кнопку latte macchiato.
Задействованы заводские 
настройки, появляется окно выбора 
языка.

6. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, 
чтобы выйти из меню.

Установка языка

1. Удерживайте нажатыми % и 
calc’nClean минимум 3 секунды.

2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, 
пока на дисплее не появится «Язык».

3. Посредством “ok” подтвердите 
кнопку latte macchiato.
Задействованы заводские 
настройки, появляется окно выбора 
языка.

4. “V” Коснитесь кнопки cappuccino и 
установите нужный язык. 

5. Посредством “ok” подтвердите 
кнопку latte macchiato.
Задействованы заводские 
настройки, появляется окно выбора 
языка.

6. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, 
чтобы выйти из меню.
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Установка жесткости воды
Правильная настройка жесткости воды 
важна для своевременного 
напоминания о необходимости 
удаления накипи. Предварительно 
установлен режим жесткости воды 4. 
Жесткость воды можно узнать в 
местной водоснабжающей организации 
или определить при помощи 
прилагаемой индикаторной полоски.

1. На короткое время погрузите 
прилагаемую индикаторную полоску 
в свежую водопроводную воду и 
спустя минуту проверьте результат.
Количество окрашенных полей на 
индикаторной полоске показывает 
степень жесткости воды.

2. Удерживайте нажатыми % и 
calc’nClean минимум 3 секунды.

3. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, 
пока на дисплее не появится 
«Жестк. воды».

4. “ok” Коснитесь кнопки latte 
macchiato и подтвердите.

5. “V” Коснитесь кнопки cappuccino и 
установите жесткость воды. 
Возможны следующие настройки: 
– Жестк. воды 1
– Жестк. воды 2
– Жестк. воды 3
– Жест. воды 4 (заводская 

установка)
– Фильтр воды (если вставлен)
– Умягчит. H2O (установка при 

наличии устройства для 
смягчения воды)

6. “ok” Коснитесь кнопки latte 
macchiato, чтобы сохранить 
установку.

7. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, 
чтобы выйти из меню.

В таблице представлено соответствие 
режимов различным степеням 
жесткости воды:

Последующее изменение жесткости 
воды возможно в любой момент. 

Указание:  При использовании фильтра 
для воды (см. главу «Принадлежности») 
выполните следующее ~ "Фильтр для 
воды" на страница 135.

Возврат к заводским 
настройкам
Восстанавливаются заводские 
настройки, собственные установки 
теряются. 

1. Удерживайте нажатыми % и 
calc’nClean минимум 3 секунды.

2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, 
пока на дисплее не появится 
«Зав.настройки».

3. Посредством “ok” подтвердите 
кнопку latte macchiato.
Задействованы заводские 
настройки, появляется окно выбора 
языка.

4. “V” Прикасайтесь к кнопке 
cappuccino, пока на дисплее не 
появится нужный язык.

5. “ok” Коснитесь кнопки latte 
macchiato для подтверждения 
выбранной установки.
Прибор промывается и готов к 
работе после того, как на дисплее 
появится «Выбрать напиток».

Режим Степень жесткости воды
Немецкая шкала 
(°dH)

Французская 
шкала (°fH)

1 1-7 1-13

2 8-14 14-25

3 15-21 26-38

4 22-30 39-54
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DЕжедневный уход и 
очистка

Ежедневный уход и очистка При тщательном уходе и очистке ваш 
прибор надолго сохранит свою 
функциональность. В данной главе 
описаны правильный уход за прибором 
и его очистка.

:Предупреждение
Опасность поражения электрическим 
током! 
Перед очисткой отсоединить сетевой 
кабель от сети. Запрещается погружать 
прибор в воду. Не используйте паровые 
очистители.

Чистящее средство
Чтобы не допустить повреждения 
различных поверхностей в результате 
использования неподходящих чистящих 
средств, соблюдайте следующие 
указания.
Не используйте

■ едкие или абразивные чистящие 
средства,

■ чистящие средства, содержащие 
спирт,

■ жесткие мочалки и губки.

Указания
■ В новых губчатых салфетках могут 

содержаться соли. Соли могут 
привести к образованию налета 
ржавчины на стальных деталях. 
Новые губки для мытья посуды 
тщательно вымойте перед 
использованием.

■ Остатки накипи, кофе, молока, 
моющих средств и раствора для 
удаления накипи удаляйте 
немедленно. Под такими остатками 
могут образовываться очаги 
коррозии.

Внимание!
Не все части прибора разрешается 
мыть в посудомоечной машине.

~ Рис. % - '

Не пригодны для мытья в посудомоечной ма-
шине:

Резервуар для воды

Крышка резервуара для воды

Крышка, сохраняющая аромат

Заварочный блок

Поддон

Пригодны для мытья в посудомоечной маши-
не:

макс. 60 
°C

Лоток для сбора капель

Решетка

Емкость для кофейной гущи

Поплавок

Капучинатор

Крышка капучинатора
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Очистка прибора

1. Вытрите корпус мягкой влажной 
тканью.

2. Очистите панель управления 
микрофибровой салфеткой.

3. Если потребуется, протирайте 
диспенсер для кофе после каждого 
приготовления напитка.

Указания
■ Если прибор включается в холодном 

состоянии или выключается после 
приготовления кофе, промывка 
прибора производится 
автоматически. Таким образом, 
система очищается самостоятельно.

■ Перед длительным перерывом в 
использовании (например, перед 
отпуском) следует тщательно 
очистить весь прибор, включая 
капучинатор и заварочный блок.

Очистка поддона и емкости 
для кофейной гущи

~ Рис. %

Указание:  Поддон и емкость для 
кофейной гущи нужно опорожнять и 
очищать каждый день во избежание 
слоев отложений. При частом 
использовании нужно периодически 
опорожнять, когда станет отчетливо 
виден поплавок или на дисплее 
появится соответствующая индикация. 

1. Откройте дверцу.
2. Выньте поддон с емкостью для 

кофейной гущи, потянув их вперед.
3. Выньте лоток для сбора капель с 

решеткой.
4. Опорожните и очистите поддон и 

емкость для кофейной гущи.
5. Протрите внутреннее пространство 

прибора (в зоне поддона). 

Очистка системы подачи 
молока
Очистка системы подачи молока ~ Рис. &
Систему подачи молока следует 
очищать после каждого использования 
для удаления остатков. 

:Предупреждение
Опасность ожога! 
Капучинатор сильно нагревается. 
Беритесь только за ручку. После 
использования, прежде чем 
прикасаться, дождитесь охлаждения.

1. Налейте стакан до половины водой и 
поставьте под диспенсер. 

2. Опустите капучинатор до упора 
вниз. 

3. Коснитесь кнопки milk, выполняется 
очистка системы подачи молока. 

4. Поднимите капучинатор вверх и 
дайте ему остыть. 

5. Разберите капучинатор на 
отдельные детали и тщательно 
очистите. 

6. Высушите отдельные детали, 
соберите их и вставьте обратно в 
прибор. 

Указания
■ Чтобы преждевременно закончить 

процесс, снова коснитесь milk.
■ Все части системы подачи молока 

следует мыть в посудомоечной 
машине. После промывки тщательно 
удалите остатки мыльного раствора 
из системы подачи молока. 
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Очистка заварочного блока
~ Рис. $, ~ рис. %
Дополнительно к автоматической мойке 
необходимо регулярно вынимать для 
очистки заварочный блок.

Внимание!
Для очистки заварочного блока 
запрещается использовать моющие 
средства, а также средства, 
содержащие уксус или кислоту; его 
также нельзя мыть в посудомоечной 
машине.

Извлечение заварочного блока
1. Выключите прибор.
2. Откройте дверцу кипятильника.
3. Извлеките емкость для кофейной 

гущи. 
4. Нажмите вверх на красный рычаг, 

возьмите заварочный блок на ручку 
и осторожно выньте его, потянув 
вперед. 

5. Тщательно вымойте заварочный 
блок в теплой проточной воде. 

6. Тщательно очистите внутреннее 
пространство прибора влажной 
тканью и удалите остатки кофе при 
их наличии. 

7. Подождите, пока заварочный блок и 
внутреннее пространство прибора 
высохнут. 

Установка заварочного блока
1. Возьмите заварочный блок за ручку. 
2. Нажмите вверх на красный рычаг, 

установите заварочный блок под 
рычаг и задвиньте его назад до 
упора. Рычаг должен 
зафиксироваться.

3. Вставьте обратно емкость для 
кофейной гущи и закройте дверцу. 

Важно. При отсутствующем или 
неправильно вставленном заварочном 
блоке или поддоне дверца не 
закрывается. 
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.Сервисные 
программы

Сервисные программы В зависимости от жесткости воды и 
степени износа прибора через 
определенные промежутки времени 
загорается кнопка calc’nClean.На 
дисплее появляется «Провести 
Calc´nClean».
Прибор необходимо немедленно 
очистить при помощи соответствующей 
программы и удалить накипь.

Указания
■ Важно. Если своевременно не 

очистить прибор и не удалить 
накипь, возможно повреждение 
прибора. 
Важно. Если своевременно не 
удалить накипь и не очистить 
прибор, он блокируется. На дисплее 
появляется «Прибор заблокирован!»
Если прибор блокирован, им можно 
будет снова пользоваться только 
после выполнения сервисной 
программы. 

■ Внимание! Для каждой сервисной 
программы Calc’nClean используйте 
средства для удаления накипи и 
очистки в соответствии с 
инструкцией, соблюдая при этом 
(соответствующие) указания по 
технике безопасности.

■ Не пейте применяемые жидкости.
■ Категорически запрещается 

использовать уксус, средства на 
основе уксуса, лимонную кислоту 
или средства на основе лимонной 
кислоты.

■ Для удаления накипи и очистки 
прибора используйте только 
подходящие для этого таблетки. Они 
специально разработаны для 
данного прибора, их можно 
дополнительно приобрести через 
сервисную службу. 
~ "Принадлежности" 
на страница 129

■ Категорически запрещается 
загружать таблетки для удаления 
накипи и прочие средства в 
заварочный блок.

■ Ни в коем случае не прерывайте 
сервисную программу.

■ Перед запуском сервисной 
программы выньте, очистите и 
вставьте обратно заварочный блок. 
Очистите капучинатор.

■ По окончании сервисной программы 
протрите прибор мягкой влажной 
тканевой салфеткой, чтобы сразу же 
устранить остатки раствора для 
удаления накипи. Под такими 
остатками могут образовываться 
очаги коррозии.

■ В новых губчатых салфетках могут 
содержаться соли. Соли могут 
привести к образованию налета 
ржавчины на стальных деталях, 
поэтому перед использованием 
губчатых салфеток их следует 
тщательно промыть.

■ Если, например, вследствие 
перебоев в энергоснабжении 
сервисная программа была 
остановлена, выполните действия, 
описанные в главе «Calc´nClean», 
начиная с пункта 10.
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Запуск программы 
Calc’nClean
Сервисная программа Calc´nClean Длительность: прибл. 40 минут

1. Держите нажатой кнопку calc’nClean 
примерно 5 секунд.

Загорается символ (.
2. Откройте дверцу, выньте и 

опорожните поддон и емкость для 
кофейной гущи. 

3. Извлеките и очистите заварочный 
блок. 

4. Загрузите в заварочный блок 
таблетку для очистки Siemens и 
вставьте обратно заварочный блок. 

5. Установив обратно поддон и емкость 
для кофейной гущи, закройте 
дверцу. 

Загорается символ ).
6. Извлеките фильтр для воды (при 

наличии).
7. Налейте в пустой резервуар для 

воды теплую воду до отметки 0,5 л и 
растворите в ней таблетку для 
удаления накипи Siemens.

8. Вставьте обратно резервуар для 
воды и подставьте под диспенсер 
емкость большого объема 
(прибл. 1 л). 

9. calc’nClean мигает, коснитесь 
calc’nClean. 

Программа запускается, выполняя 
очистку прибора и удаление накипи. 
calc’nClean пульсирует.Длительность 
прибл. 20 минут.
Загорается символ (.

10.Опорожните емкость, откройте 
дверцу, опорожните поддон и 
вставьте его обратно. 

11.Закройте дверцу и поставьте 
емкость под диспенсер.

Загорается символ ).
12.Очистите контейнер для воды и 

установите обратно фильтр для воды 
(если он был вынут).
~ Рис. '

13.Залейте свежую негазированную 
воду до отметки «max» и снова 
поставьте емкость под диспенсер. 

14. calc’nClean мигает, коснитесь 
calc’nClean. 

Программа запускается, выполняя 
очистку прибора и его промывку. 
calc’nClean пульсирует. Длительность 
прибл. 20 минут.
Загорается символ (.
15.Опорожните, очистите поддон и 

установите обратно поддон и 
емкость для кофейной гущи. 

Программа завершена. Прибор снова 
готов к работе. 
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3Что делать в случае 
неисправности?

Что делать в случае неисправности? Часто случается, что причиной 
неисправности стала какая-то мелочь. 
Перед обращением в сервисную службу 

попробуйте устранить возникшую 
неисправность самостоятельно, следуя 
указаниям из таблицы.
Прочтите указания по технике 
безопасности в приложении к данной 
инструкции.

Таблица неисправностей
Проблема Причина Уcтpaнeниe
Прибор больше не реагирует. Нeисправность прибора. Выньте штепсельную вилку из розетки, 

выждите 5 секунд и вставьте штепсель-
ную вилку обратно в розетку.

Очень неравномерное каче-
ство кофе или молочной пены.

Отложения накипи в приборе. Очистите прибор от накипи согласно 
инструкции.

Индивидуально заданное коли-
чество напитка не достигается, 
кофе льется тонкой струйкой 
или не льется вообще

Слишком мелкий помол. Установите более грубый помол.

Сильные отложения накипи в 
приборе.

Удалите накипь согласно инструкции.

В фильтре для воды находится 
воздух.

Погрузите фильтр для воды в воду до 
тех пор, пока не перестанут выходить 
пузырьки воздуха, и заново вставьте 
его.

Вытекает только вода, а не 
кофе.

Пустая емкость для кофейных 
зерен не идентифицируется 
прибором.

Загрузите кофейные зерна 
Указание: Прибор при следующих 
приготовлениях будет настроен на 
кофейные зерна.

Отсек для кофе на заварочном 
блоке засорен.

Очистите заварочный блок. 
~ "Очистка заварочного блока" 
на страница 140

Зерна не поступают в кофе-
молку (слишком маслянистые 
зерна).

Слегка постучите по емкости для 
кофейных зерен. Попробуйте исполь-
зовать другой сорт кофе. Протрите 
пустую емкость для кофейных зерен 
сухой тканью.

Кофе без пенки. Неподходящий сорт кофе. Используйте сорт кофе с большим 
содержанием зерен Robusta.

Используются не свежеобжа-
ренные зерна.

Используйте свежие кофейные зерна.

Степень помола не соответ-
ствует сорту кофейных зерен.

Установите более тонкий помол.

Кофе слишком «кислый». Слишком грубый помол. Установите более мелкий помол.

Неподходящий сорт кофе. Используйте более сильную степень 
обжарки.
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Кофе слишком «горький». Слишком мелкий помол. Установите более грубую степень 
помола.

Неподходящий сорт кофе. Используйте другой сорт кофе.

Кофе имеет «подгорелый» 
привкус.

Слишком мелкий помол. Установите более грубую степень 
помола. 

Неподходящий сорт кофе. Используйте другой сорт кофе.

Молоко/молочные коктейли 
слишком горячие. 
Молочная пена слишком круп-
нопористая, сильный шум вса-
сывания.

Слишком мало молока в ста-
кане или чашке.

Используйте больше молока или изме-
ните длительность вспенивания.

Молоко/молочные коктейли 
слишком холодные.

Слишком много молока в ста-
кане или чашке.

Используйте меньше молока или изме-
ните длительность вспенивания.

Нет выхода молока или молоч-
ной пены.

Капучинатор загрязнен. 
Капучинатор не погружается в 
молоко.

Вымойте капучинатор в посудомоеч-
ной машине. ~ "Очистка системы 
подачи молока" на страница 139 
Используйте больше молока; про-
верьте, погружается ли капучинатор в 
молоко. Опустите диспенсер до упора 
вниз.

Фильтр для воды не держится в 
контейнере для воды.

Фильтр для воды закреплен 
неправильно.

Погрузите фильтр для воды в воду до 
тех пор, пока не перестанут выходить 
пузырьки воздуха, и заново вставьте 
его.
Вставьте фильтр для воды прочно и без 
перекоса в гнездо резервуара.

Вода на внутреннем дне при-
бора при извлеченном под-
доне.

Поддон извлечен слишком 
рано.

Извлекайте поддон только через 
несколько секунд после приготовле-
ния последнего напитка.

Заварочный блок не вынима-
ется.

Заварочный блок не находится 
в позиции извлечения (напри-
мер, задействована защита от 
замерзания).

Снова включить прибор.

Управление прибором невоз-
можно, переменные индикации 
на дисплее.

Прибор в демонстрационном 
режиме.

Чтобы выключить демонстрационный 
режим, держите кнопку k нажатой 
минимум 5 секунд.

Кофемолка не запускается. Перегрев прибора. Выждите 1 час и дайте прибору остыть.

Индикация на дисплее 
«Закрыть дверцу», хотя дверца 
закрыта.

Дверца плохо закрыта. Плотно прижмите дверцу.

Перегрев прибора. Выждите 1 час и дайте прибору остыть.

Индикация на дисплее «Пустые 
лотки для капель», хотя поддон 
пустой - что делать?

При выключенном приборе 
опорожнение не обнаружено.

При включенном приборе выньте и 
вставьте обратно поддон.
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--------

Индикация на дисплее «Напол-
нить емк. для воды» несмотря 
на то, что резервуар для воды 
полон.

Неправильно установлен 
резервуар для воды.

Правильно установите резервуар для 
воды.

Вода, содержащая углекислый 
газ, в резервуаре для воды.

Наполните резервуар для воды свежей 
проточной водой.

В резервуаре для воды застрял 
поплавок.

Извлеките резервуар для воды и тща-
тельно его очистите.

Новый фильтр для воды не про-
мыт в соответствии с инструк-
цией.

Промойте и введите в действие фильтр 
для воды в соответствии с инструкцией.

В фильтре для воды находится 
воздух.

Погрузите фильтр для воды в воду 
(отверстием вверх) до тех пор, пока не 
перестанут выходить пузырьки воздуха, 
и заново вставьте его. ~ "Установка 
или замена фильтра для воды" 
на страница 135

Старый фильтр для воды. Вставьте новый фильтр для воды.

Индикация на дисплее «Напол-
нить емк. для воды» и светоди-
оды мигают.

Резервуар для воды отсутствует 
или неправильно установлен.

Правильно установите резервуар для 
воды.

В системе подачи воды при-
бора нет воды.

Наполните резервуар для воды свежей 
проточной водой. 
Не заливайте газированную воду.

В фильтре для воды находится 
воздух.

Погрузите фильтр для воды в воду 
(отверстием вверх) до тех пор, пока не 
перестанут выходить пузырьки воздуха, 
и заново вставьте его. 

Индикация на дисплее «Очи-
стить варочный блок».

Заварочный блок загрязнен. Очистите заварочный блок.

Механизм заварочного блока 
имеет тугой ход.

Очистите заварочный блок. 
~ "Ежедневный уход и очистка" 
на страница 138

Индикация на дисплее «Оши-
бочное напряжение».

Ошибочное напряжение в 
домашней электросети.

Эксплуатируйте прибор только при 
напряжении 220 – 240 В.

Индикация на дисплее «Прибор 
слиш. холодный».

Температура окружающей 
среды слишком низкая.

Эксплуатируйте прибор при темпера-
туре > 5 °C.

Индикация на дисплее «Запу-
стить еще раз», светодиоды 
мигают.

Заварочный блок очень сильно 
загрязнен или его невозможно 
вынуть.

Выключите и снова включите прибор, 
по возможности очистите заварочный 
блок.

Индикация на дисплее «Запу-
стить еще раз», светодиоды не 
горят.

Нeисправность прибора. Заново запустите прибор в работу.

Если проблемы устранить не удается, обязательно свяжитесь с «горячей линией»!
Номера телефонов приведены на последних страницах инструкции
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4 Cлyжбa cepвиca
Cлyжбa cepвиcaТехнические характеристики

Номер E и номер FD
При звонке обязательно сообщите 
полный номер изделия (номер E) и 
заводской номер (номер FD), что 
позволит вам получить 
квалифицированную помощь. Номера 
указаны на типовой табличке h. (~ 
Рис. ")
Чтобы не тратить время на поиски, 
можно записать данные прибора и 
телефонный номер сервисной службы 
здесь.

Контактные данные сервисной службы 
для всех стран приведены на последних 
страницах этой инструкции.

Условия гарантийного 
обслуживания
Получить исчерпывающую информацию 
об условиях гарантийного 
обслуживания Вы можете в Вашем 
ближайшем авторизованном сервисном 
центре, или в сервисном центре от 
производителя ООО «БСХ Бытовая 
техника», или в сопроводительной 
документации. 
Мы оставляем за собой право на 
внесение изменений.

Электропитание (напряжение / частота) 220–240 В ∼, 50 / 60 Гц

Потребляемая мощность 1300 Вт

Максимальное давление насоса, статическое 15 бар 

Максимальная вместимость контейнера для воды (без фильтра) 1,3 л

Максимальная вместимость емкости для зерен ≈ 250 г

Длина сетевого кабеля 100 см

Размеры (В х Ш х Г) 37,3 x 24,9 x 42,8 см

Вес, порожний прибл. 8–9 кг

Тип кофемолки керамика / сталь 

Номе
р 
изде
лия

 
Номер 
FD

 

Сервисная 
служба O
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	8 Intended use
	Intended use
	( Important safety information
	Important safety information
	: Warning
	Danger of electric shock!
	: Warning
	Hazard due to magnetism!
	: Warning
	Risk of suffocation!
	: Warning
	Risk of burns!
	: Warning
	Risk of injury!

	7 Environmental protection
	Environmental protection
	Saving energy
	Environmentally-friendly disposal

	* Getting to know your appliance
	Getting to know your appliance
	Note:
	Included in delivery
	Assembly and components
	Controls
	Button
	Meaning
	Switch the appliance on and off
	The appliance rinses automatically when it is switched on and off.
	The appliance is ready for use when the LEDs of the buttons for selecting drinks light up in the control panel. The appliance has automatic switch-off. ~ "Selecting automatic switch-off" on page 16
	espresso
	Dispensing Espresso
	caffe crema
	Dispensing Caffe crema
	or display navigation “¾” (back without saving).
	cappuccino
	Dispensing cappuccino
	or display navigation “V” (navigate down).
	latte macchiato
	Dispensing latte macchiato
	or display navigation “ok” (confirm and save).
	milk
	Frothing up milk
	%
	Coffee strength
	Adjusting the coffee strength ~ "Operating the appliance" on page 12
	calc’nClean
	Start the service programme
	Flashes when the service programme needs to be performed.~ "Calc’nClean service programme" on page 22
	Make 2 Espresso or 2 Caffe crema at the same time. Position the cups next to one another under the coffee dispenser.~ "Operating the appliance" on page 12
	&
	The fully automatic coffee machine has a cup warmer that can be switched on or off manually with the button. When the cup warmer is on, the button lights up.

	: Warning
	Risk of burns!
	Note:


	--------
	Display
	Lights up when the water tank needs to be topped up with water, the water tank is not inserted, or the water filter needs to be changed. A message appears on the display.
	(
	Lights up when trays need to be emptied.
	Flashes when door of brewing chamber is open.
	is continuously lit
	Ready to use, selection possible
	is pulsing
	Dispensing underway
	is flashing
	Waiting for operation, e.g. with calc’nClean
	off
	Not available


	--------
	Display
	_ Accessories
	Accessories
	Accessory
	Order number
	Retail
	Customer service
	Cleaning tablets
	TZ80001
	00311807
	Descaling tablets
	TZ80002
	00576693
	Water filter
	TZ70003
	00575491
	Care set
	TZ80004
	00576330


	K Before using for the first time
	Before using for the first time
	Note:
	Installing and connecting the appliance
	1. Remove any protective plastic film.
	2. Place the appliance on a level, water-resistant surface which can bear the weight.
	3. Using the mains plug, connect the appliance to an earthed socket that has been correctly installed.
	Note:

	Commissioning the appliance
	Attaching milk frother
	1. Remove milk frother parts from the bag.
	2. Assemble milk frother.
	3. Attach the milk frother on the front of the appliance.

	Filling the bean container
	1. Open the lid )* of the bean container )2.
	2. Pour in coffee beans.
	3. Close the lid again.

	Notes
	Filling the water tank
	1. Carefully remove the cover of the water tank.
	2. Use the handle to remove the water tank.
	3. Fill the water tank with water up to the "max" marking.
	4. Put the water tank back in the holder again, keeping it straight, and fit the cover of the water tank.

	Setting the language
	1. Switch on the appliance with the k button.
	2. Touch the “V” button cappuccino repeatedly until the required language appears on the display.
	3. Touch the “ok” button latte macchiato to confirm the setting.

	Notes
	General information


	1 Operating the appliance
	Operating the appliance
	Note:
	Preparing coffee using freshly ground beans
	1. Place a cup under the outlet system.
	2. Touch % repeatedly to select the required coffee strength.
	3. Touch the espresso or caffe crema button.
	Note:

	Preparing drinks with milk
	Note:
	: Warning
	Risk of burns!
	Coffee drinks with milk
	Cappuccino
	Latte Macchiato
	1. Fill a large cup or a large glass with approx. 100 ml milk for cappuccino and approx. 150 ml milk for latte macchiato.
	2. Place a cup or a glass under the outlet system.
	3. Push the coffee dispenser and milk frother right down.
	4. Touch % repeatedly to select the required coffee strength.
	5. Touch the cappuccino or latte macchiato button.


	Note:
	Frothing up milk
	1. Fill a large cup or a large glass with approx. 100 ml milk.
	2. Place a cup or a glass under the outlet system.
	3. Push the coffee dispenser and milk frother right down.
	4. Touch the milk button.

	Note:


	Adjusting beverage settings
	Adjusting beverage settings
	Preparing two cups at once
	Notes
	Coffee strength
	very mild
	mild
	regular
	strong
	very strong
	only with TI305:
	aromaIntense

	Note:
	Filling level
	Note:
	Frothing time
	Note:
	Setting the grinding level
	: Warning
	Risk of injury!
	Caution!
	Notes


	Water filter
	Water filter
	Inserting or replacing a water filter
	1. Press and hold % and calc’nClean for at least 3 seconds.
	2. Touch the “V” button cappuccino repeatedly until "W. hardness" appears.
	3. Confirm by pressing the “ok” button latte macchiato.
	4. Press the “V” button cappuccino repeatedly until "Water filter" appears.
	5. Confirm by pressing the “ok” button latte macchiato.
	6. Immerse the water filter (opening facing up) in a container filled with water until no more air bubbles rise to the surface.
	7. Then press the water filter firmly into the empty water tank.
	8. Fill the water tank with water up to the "max" marking.
	9. Place a container with a capacity of 1.0 litre under the outlet.
	10. Touch the “ok” button latte macchiato to save the setting and start rinsing.
	11. Touch the “¾” button caffe crema to exit the menu.
	12. Then empty the container. The appliance is ready for use again.

	Removing the water filter

	Frost protection
	1. Place a large container under the outlet of the milk frother and push the frother down.
	2. Press and hold the milk button for at least 5 seconds.
	3. As soon as steam escapes from the milk frother, remove the water tank.
	4. Allow the appliance to cool down. Wait until ) "Water tank empty" appears.
	5. Use the k button to switch the appliance off.
	6. Empty the water tank and the drip tray and thoroughly clean the appliance.
	Note:


	1 Settings
	Settings
	Note:
	Automatic switch-off
	Selecting automatic switch-off
	1. Press and hold % and calc’nClean for at least 3 seconds.
	2. Touch the “V” button cappuccinorepeatedly until "Auto Stand-by" appears.
	3. Confirm by pressing the “ok” button latte macchiato.
	4. Touch the “V” button cappuccino and select the time. The following settings are possible:
	5. Confirm by pressing the “ok” button latte macchiato.
	6. Touch the “¾” button caffe crema to exit the menu.

	Switching the audible signal on/off
	1. Press and hold % and calc’nClean for at least 3 seconds.
	2. Touch the “V” button cappuccino repeatedly until "Sound" appears.
	3. Confirm by pressing the “ok” button latte macchiato.
	4. Touch the “V” button cappuccino and select "Sound on" or "Sound off".
	5. Confirm by pressing the “ok” button latte macchiato.
	6. Touch the “¾” button caffe crema to exit the menu.

	Setting the language
	1. Press and hold % and calc’nClean for at least 3 seconds.
	2. Touch the “V” button cappuccino repeatedly until "Language" appears.
	3. Confirm by pressing the “ok” button latte macchiato.
	4. Touch the “V” button cappuccino and select the required language.
	5. Confirm by pressing the “ok” button latte macchiato.
	6. Touch the “¾” button caffe crema to exit the menu.

	Setting the water hardness
	1. Briefly immerse the enclosed test strip in fresh tap water, leave it to drip and read off the result after 1 minute.
	2. Press and hold % and calc’nClean for at least 3 seconds.
	3. Touch the “V” button cappuccino repeatedly until "W. hardness" appears.
	4. Touch the “ok” button latte macchiato and confirm.
	5. Touch the “V” button cappuccino and select the water hardness. The following settings are possible:
	6. Touch the “ok” button latte macchiato to save the setting.
	7. Touch the “¾” button caffe crema to exit the menu.
	Level
	Degree of water hardness
	German (°dH)
	French (°fH)
	1
	1-7
	1-13
	2
	8-14
	14-25
	3
	15-21
	26-38
	4
	22-30
	39-54

	Note:

	Factory reset
	1. Press and hold % and calc’nClean for at least 3 seconds.
	2. Touch the “V” button cappuccino repeatedly until "Factory reset" appears.
	3. Confirm by pressing the “ok” button latte macchiato.
	4. Touch the “V” button cappuccino repeatedly until the required language appears on the display.
	5. Touch the “ok” button latte macchiato to confirm the setting.


	D Daily care and cleaning
	Daily care and cleaning
	: Warning
	Risk of electric shock!
	Cleaning agent
	Notes
	Caution!
	Not dishwasher-safe:
	Water tank
	Cover for water tank
	Aroma lid
	Brewing unit
	Drip tray

	Dishwasher-safe:
	max. 60°C
	Drip plate
	Drip grate
	Coffee grounds container
	Float
	Milk frother
	Cover for milk frother


	Cleaning the appliance
	1. Wipe the outside of the appliance with a soft, damp cloth.
	2. Clean the control panel using a micro-fibre cloth.
	3. Wipe off the coffee dispenser if required after dispensing each beverage.
	Notes

	Cleaning the drip tray and coffee grounds container
	Note:
	1. Open the door.
	2. Pull the drip tray with the coffee grounds container forwards and out.
	3. Remove the drip plate with grate.
	4. Empty and clean the drip tray and coffee grounds container.
	5. Wipe out the inside of the appliance (area of drip tray).


	Cleaning the milk system
	Cleaning the milk system
	: Warning
	Risk of burns!
	1. Fill a glass half-full with water and place under the outlet system.
	2. Push the milk frother right down.
	3. Touch the milk button to clean the milk system.
	4. Push the milk frother right up and allow it to cool down.
	5. Dismantle the milk frother into its individual parts and clean thoroughly.
	6. Dry the individual parts, reassemble and fit back onto the appliance.
	Notes


	Cleaning the brewing unit
	Caution!
	1. Switch off the appliance.
	2. Open the door to the brewing chamber.
	3. Remove the coffee grounds container.
	4. Push the red lever up, grasp the brewing unit by the handle and pull forwards carefully.
	5. Rinse the brewing unit thoroughly under warm, running water.
	6. Clean the interior of the appliance thoroughly with a damp cloth, removing any coffee residues.
	7. Allow the brewing unit and the interior of the appliance to dry.
	1. Hold the brewing unit only by the handle.
	2. Push the red lever up, position the brewing unit underneath and slide back as far as it will go. The lever must snap into place.
	3. Insert the coffee grounds container again and close the door.



	. Service programmes
	Service programmes
	Notes
	Starting Calc’nClean
	Calc’nClean service programme
	1. Press and hold the calc’nClean button for approx. 5 seconds.
	2. Open the door, remove the drip tray and coffee grounds container and empty.
	3. Remove and clean the brewing unit.
	4. Place a Siemens cleaning tablet in the brewing unit and re-insert the unit.
	5. Re-insert the drip tray and coffee grounds container and close the door.
	6. Remove the water filter (if there is one).
	7. Pour 0.5 litres of lukewarm water into the empty water tank up to the mark and dissolve a Siemens descaling tablet in it.
	8. Re-insert the water tank and place a large container (approx. 1 litre) under the outlet system.
	9. calc’nClean flashes, touch calc’nClean.
	10. Empty the container, open the door, empty the drip tray and re-insert.
	11. Close the door and place a container under the outlet system.
	12. Clean the water tank and replace the water filter (if removed).
	13. Fill with fresh, still water up to the "max" mark. Place the container under the outlet system again.
	14. calc’nClean flashes, touch calc’nClean.
	15. Empty, clean and re-insert the drip tray and coffee grounds container.


	3 Trouble shooting
	Trouble shooting


	Fault table
	Problem
	Reason
	Remedial action
	The appliance no longer responds.
	Fault in the appliance.
	Pull out the mains plug, wait 5 seconds, plug it back in.
	Coffee or milk froth quality varies considerably.
	Build-up of limescale in the appliance.
	Descale the appliance in accordance with the instructions.
	The individually selected per-cup quantity is not reached. Coffee dispensing slows to a trickle or stops completely
	Grinding level is too fine.
	Set a coarser grinding level.
	Heavy build-up of limescale in the appliance.
	Descale the appliance as described in the instructions.
	Air in the water filter.
	Immerse the water filter into water until no more air bubbles escape; insert the filter again.
	No coffee dispensed, only water.
	An empty bean container is not detected by the appliance.
	Pour in coffee beans Note: The appliance will adjust to the coffee beans upon the next dispensing process.
	The coffee shaft on the brewing unit is blocked.
	Clean the brewing unit. ~ "Cleaning the brewing unit" on page 20
	Beans are not falling into the grinding unit (beans too oily).
	Gently tap the bean container.Possibly change the type of coffee. When the bean container is empty, wipe it with a dry cloth.
	Coffee has no “crema”.
	Unsuitable type of coffee.
	Use a type of coffee with a higher proportion of robusta beans.
	The beans are no longer freshly roasted.
	Use fresh beans.
	The grinding level is not suitable for the coffee beans.
	Set a finer grinding level.
	The coffee is too "acidic".
	Grinding level set too coarse.
	Set a finer grinding level.
	Unsuitable type of coffee.
	Use a darker roast.
	The coffee is too "bitter".
	Coffee is ground too fine.
	Set a coarser grinding level.
	Unsuitable type of coffee.
	Change the type of coffee.
	The coffee tastes "burnt".
	Coffee is ground too fine.
	Set a coarser grinding level.
	Unsuitable type of coffee.
	Change the type of coffee.
	Milk/blended milk drinks too hot. Milk froth too thin, loud sucking noise.
	Too little milk in glass or cup.
	Use more milk or adjust frothing time.
	Milk/blended milk drinks too cold.
	Too much milk in glass or cup.
	Use less milk or adjust frothing time.
	No milk/milk froth dispensed.
	The milk frother is soiled. The milk frother is not inserted in the milk.
	Clean the milk frother in the dishwasher. ~ "Cleaning the milk system" on page 20 Use more milk, check whether the milk frother is inserted in the milk. Slide the outlet system right down.
	The water filter does not stay in position in the water tank.
	The water filter is not mounted correctly.
	Immerse the water filter into water until no more air bubbles escape; insert the filter again.
	Firmly press the water filter straight down into the tank connection.
	Water dripped onto the inner floor of the appliance when the drip tray was removed.
	Drip tray removed too early.
	Wait a few seconds after the last drink was dispensed before removing the drip tray.
	The brewing unit cannot be removed.
	The brewing unit is not in the removal position (e.g. frost protection activated).
	Switch the appliance on again.
	The appliance cannot be operated, display messages changing.
	The appliance is in demo mode.
	Hold the k button for at least 5 seconds to deactivate demo mode.
	The grinder will not start.
	The appliance is too hot.
	Wait 1 hour so the appliance can cool down.
	Display shows "Close door" despite door closed.
	The door is not properly closed.
	Press the door firmly closed.
	The appliance is too hot.
	Wait 1 hour so the appliance can cool down.
	Display shows: "Empty trays" despite empty drip tray - what to do?
	Emptying is not detected when the appliance is off.
	When the appliance is switched on, remove and re-insert the drip tray.
	Display shows "Fill water tank" despite full water tank.
	Water tank wrongly inserted.
	Insert water tank correctly.
	Carbonated water in the water tank.
	Fill the water tank with fresh tap water.
	Float is stuck in the water tank.
	Remove the water tank and clean thoroughly.
	New water filter not rinsed according to the instructions.
	Rinse the water filter according to the instructions and then switch on.
	Air in the water filter.
	Immerse the water filter (opening up) in water until no more air bubbles escape; insert the filter again. ~ "Inserting or replacing a water filter" on page 15
	Water filter is old.
	Insert a new water filter.
	Display shows "Fill water tank" and LEDs flashing.
	Water tank is missing or not inserted correctly.
	Insert water tank correctly.
	The pipe system in the appliance is dry.
	Fill the water tank with fresh tap water. Do not fill up with carbonated water.
	Air in the water filter.
	Immerse the water filter (opening up) in water until no more air bubbles escape; insert the filter again.
	Display shows "Clean brewing unit".
	Brewing unit is soiled.
	Clean the brewing unit.
	The brewing unit’s mechanism is stiff.
	Clean the brewing unit. ~ "Daily care and cleaning" on page 19
	Display shows "Incorrect voltage".
	Incorrect voltage in building.
	Operate the appliance at 220V-240V only.
	Display shows "Device too cold".
	The ambient temperature is too cold.
	Operate the appliance at temperatures >5°C.
	Display shows "Restart appliance", LEDs flashing.
	Brewing unit very heavily soiled, or brewing unit cannot be removed.
	Switch the appliance off and back on again. Clean brewing unit if possible.
	Display shows "Restart appliance"; LED does not light up.
	Fault in the appliance.
	Restart appliance.

	4 Customer service
	Customer service
	Technical data
	Power connection (voltage – frequency)
	220–240 V ∼, 50/60 Hz
	Power rating
	1300 W
	Maximum static pump pressure
	15 bar
	Maximum water tank capacity (without filter)
	1.3 l
	Maximum capacity of the coffee bean container
	≈ 250 g
	Length of the power cable
	100 cm
	Dimensions (H x W x D)
	37.3 x 24.9 x 42.8 cm
	Weight, empty
	approx. 8–9 kg
	Type of grinder
	Ceramic/steel

	E number and FD number
	Customer service O

	Guarantee
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	8 Utilisation conforme
	Utilisation conforme
	( Précautions de sécurité importantes
	Précautions de sécurité importantes
	: Mise en garde
	Risque d’électrocution !
	: Mise en garde
	Danger par magnétisme !
	: Mise en garde
	Risque d'étouffement !
	: Mise en garde
	Risque de brûlures !
	: Mise en garde
	Risque de blessure !

	7 Protection de l'environnement
	Protection de l'environnement
	Économie d'énergie
	Elimination écologique

	* Présentation de l'appareil
	Présentation de l'appareil
	Remarque :
	Contenu de l’emballage
	Configuration et éléments
	Eléments de commande
	Touche
	Signification
	Mettre l'appareil sous et hors tension
	L'appareil effectue automatiquement un rinçage lorsqu’il est mis en marche et arrêté.
	L'appareil est prêt à fonctionner lorsque les LED des touches de sélection des boissons sont allumées sur le bandeau de commande. L'appareil dispose d'une coupure automatique. ~ "Régler la coupure automatique" à la page 39
	espresso
	Préparation Espresso
	caffe crema
	Préparation Caffe crema
	ou navigation à l'écran “¾” (retour sans enregistrer).
	cappuccino
	Préparation cappuccino
	ou navigation à l'écran “V” (navigation vers le bas).
	latte macchiato
	Préparation Latte Macchiato
	ou navigation à l'écran “ok” (confirmer et enregistrer).
	milk
	Faire mousser du lait
	%
	Intensité du café
	Réglage de l'intensité du café ~ "Utilisation de l’appareil" à la page 35
	calc’nClean
	Début du programme d'entretien
	Clignote lorsque le programme d'entretien doit être effectué.~ "Programme d'entretien Calc´nClean" à la page 45
	Préparation simultanée de 2 Espresso ou 2 Caffe crema. Placer les tasses l'une à côté de l'autre sous la buse d'écoulement du café.~ "Utilisation de l’appareil" à la page 35
	&
	La machine à espresso automatique dispose d'un chauffe-tasse qui peut être activé ou désactivé manuellement avec cette touche. La touche s'illumine lorsque le chauffe-tasse est allumé.

	: Mise en garde
	Risque de brûlure !
	Remarque :


	--------
	Affichage
	S'allume lorsque de l'eau doit être versée dans le réservoir d'eau, lorsque le réservoir d'eau n'est pas en place ou lorsque le filtre à eau doit être changé. Un message s'affiche à l'écran.
	(
	S'allume lorsque les bacs doivent être vidés.
	Clignote lorsque la porte de la chambre de percolation est ouverte.
	allumé
	Prêt à fonctionner, un choix peut être effectué
	pulse
	Préparation en cours
	clignote
	Attend une commande, par ex. lors de calc’nClean
	Désactivé
	Non disponible


	--------
	Écran
	_ Accessoires
	Accessoires
	Accessoires
	Référence
	Commerce
	Service après-vente
	Pastilles de nettoyage
	TZ80001
	00311807
	Pastilles de détartrage
	TZ80002
	00576693
	Filtre à eau
	TZ70003
	00575491
	Kit d'entretien
	TZ80004
	00576330


	K Avant la première utilisation
	Avant la première utilisation
	Remarque :
	Installation et raccordement de l’appareil
	1. Retirer les films protecteurs.
	2. Poser l'appareil sur une surface plane, résistante à l'eau et pouvant supporter son poids.
	3. Raccorder la fiche secteur de l'appareil à une prise femelle à contacts de terre installée de manière règlementaire.
	Remarque :

	Mise en service de l’appareil
	Mettre en place le mousseur de lait
	1. Retirer les composants du mousseur de lait de l'emballage.
	2. Assembler le mousseur de lait.
	3. Monter le mousseur de lait à l'avant de l'appareil.

	Remplir le réservoir pour café en grains
	1. Ouvrir le couvercle )* du réservoir pour café en grains )2.
	2. Remplir de café en grains.
	3. Refermer le couvercle.

	Remarques
	Remplir le réservoir d’eau
	1. Retirez le couvercle du réservoir d'eau.
	2. Retirer le réservoir d’eau par la poignée.
	3. Remplir le réservoir d’eau jusqu’au repère « max ».
	4. Replacer le réservoir d'eau droit dans son support et remettre en place le couvercle du réservoir d'eau.

	Réglage de la langue
	1. Mettre l'appareil en marche en appuyant sur la touche k.
	2. Appuyer sur la “V” touche cappuccinojusqu'à ce que la langue souhaitée apparaisse à l'écran.
	3. Effleurer la “ok” touche latte macchiatopour confirmer le réglage.

	Remarques
	Indications générales


	1 Utilisation de l’appareil
	Utilisation de l’appareil
	Remarque :
	Préparer une boisson à base de café en grains fraîchement moulus
	1. Placer une tasse sous le système verseur.
	2. Retoucher % permet de régler l'intensité souhaitée pour le café.
	3. Effleurer la touche espresso ou caffe crema.
	Remarque :

	Préparation de boissons lactées
	Remarque :
	: Mise en garde
	Risque de brûlure !
	Boissons à base de café et lait
	Cappuccino
	Latte Macchiato
	1. Remplir une grande tasse ou un grand verre avec env. 100 ml de lait pour un cappuccino et env. 150 ml de lait pour un Latte Macchiatto.
	2. Placer la tasse ou le verre sous le système verseur.
	3. Pousser la buse d'écoulement du café et le mousseur de lait complètement vers le bas.
	4. Retoucher % permet de régler l'intensité souhaitée pour le café.
	5. Effleurer la touche cappuccino ou latte macchiato.


	Remarque :
	Faire mousser du lait
	1. Remplir une grande tasse ou un grand verre avec env. 100 ml de lait.
	2. Placer la tasse ou le verre sous le système verseur.
	3. Pousser la buse d'écoulement du café et le mousseur de lait complètement vers le bas.
	4. Effleurer la touche milk.

	Remarque :


	Ajustage des réglages des boissons
	Ajuster les réglages des boissons
	Préparation de deux tasses à la fois
	Remarques
	Intensité du café
	très doux
	doux
	normal
	fort
	très fort
	pour le modèle TI305 uniquement :
	aromaIntense

	Remarque :
	Contenance
	Remarque :
	Durée de préparation de la mousse
	Remarque :
	Régler le degré de mouture
	: Mise en garde
	Risque de blessure !
	Attention !
	Remarques


	Filtre à eau
	Filtre à eau
	Insertion ou renouvellement d’un filtre à eau
	1. Maintenir % et calc’nClean enfoncés pendant au moins 3 secondes.
	2. Effleurer la “V” touche cappuccino jusqu'à ce que « Dureté eau » apparaisse.
	3. Confirmer avec la “ok” touche latte macchiato.
	4. Effleurer la “V” touche cappuccino jusqu'à ce que que « Filtre à eau » apparaisse.
	5. Confirmer avec la “ok” touche latte macchiato.
	6. Plonger le filtre à eau (ouverture vers le haut) dans un récipient rempli d’eau jusqu’à ce que plus aucune bulle ne se dégage.
	7. Puis enfoncer fermement le filtre à eau dans le réservoir d'eau vide.
	8. Remplir le réservoir d’eau jusqu’au repère « max ».
	9. Placer un récipient d’une contenance d'au moins 1 litre sous la buse d’écoulement.
	10. Effleurer la “ok” touche latte macchiato, pour enregistrer le réglage et démarrer l'opération.
	11. Effleurer la “¾” touche caffe crema pour quitter le menu.
	12. Vider ensuite le réservoir. L'appareil est de nouveau prêt à fonctionner.

	Retrait du filtre à eau

	Protection contre le gel
	1. Placer un grand récipient sous la buse d’écoulement du mousseur de lait et faire glisser vers le bas le mousseur de lait.
	2. Maintenir la touche milk enfoncée au moins 5 secondes.
	3. Dès que de la vapeur s’échappe du mousseur de lait, retirer le réservoir d’eau.
	4. Laisser la vapeur s’échapper de l’appareil. Attendre jusqu’à ce que ) le réservoir d’eau soit vide.
	5. Éteindre l’appareil à l’aide de la touche k.
	6. Vider le réservoir d’eau et la cuvette d’égouttage et nettoyer minutieusement l’appareil.
	Remarque :


	1 Réglages
	Réglages
	Remarque :
	Coupure automatique
	Régler la coupure automatique
	1. Maintenir enfoncés pendant au moins 3 secondes % etcalc’nClean.
	2. Effleurer la “V” touche cappuccinojusqu'à ce que « Auto Stand-by » apparaisse.
	3. Confirmer avec la touche “ok” latte macchiato.
	4. Effleurer la “V” touche cappuccino et régler la durée. Les réglages suivants sont possibles :
	5. Confirmer avec la touche “ok” latte macchiato.
	6. Effleurer la “¾” touche caffe crema pour quitter le menu.

	Activer/désactiver le signal sonore
	1. Maintenir enfoncés pendant au moins 3 secondes % etcalc’nClean.
	2. Effleurer la “V” touche cappuccinojusqu'à ce que « Son » apparaisse.
	3. Confirmer avec la touche “ok” latte macchiato.
	4. Effleurer la “V” touche cappuccino et sélectionner « Son marche » ou « Son arrêt ».
	5. Confirmer avec la touche “ok” latte macchiato.
	6. Effleurer la “¾” touche caffe crema pour quitter le menu.

	Régler la langue
	1. Maintenir enfoncés pendant au moins 3 secondes % etcalc’nClean.
	2. Effleurer la “V” touche cappuccino jusqu'à ce que « Langue » apparaisse.
	3. Confirmer avec la touche “ok” latte macchiato.
	4. Effleurer la “V” touche cappuccino et régler la langue souhaitée.
	5. Confirmer avec la touche “ok” latte macchiato.
	6. Effleurer la “¾” touche caffe crema pour quitter le menu.

	Réglage de la dureté de l'eau
	1. Tremper brièvement la bande de test fournie dans l'eau fraîche du robinet, laisser égoutter, puis lire le résultat au bout d'une minute.
	2. Maintenir % et calc’nClean enfoncés pendant au moins 3 secondes.
	3. Effleurer la “V” touche cappuccino jusqu'à ce que « Dureté eau » apparaisse.
	4. Effleurer la “ok” touche latte macchiato et confirmer.
	5. Effleurer la “V” touche cappuccino et régler la dureté de l'eau. Les réglages suivants sont possibles :
	6. Effleurer la “ok” touche latte macchiatopour enregistrer le réglage.
	7. Effleurer la “¾” touche caffe crema, pour quitter le menu.
	Niveau
	Degré de dureté de l’eau
	Allemagne (°dH)
	France (°fH)
	1
	1-7
	1-13
	2
	8-14
	14-25
	3
	15-21
	26-38
	4
	22-30
	39-54

	Remarque :

	Factory reset
	1. Maintenir % et calc’nClean enfoncés pendant au moins 3 secondes.
	2. Effleurer la “V” touche cappuccino jusqu'à ce que « Factory reset » apparaisse.
	3. Confirmer avec la touche “ok” latte macchiato.
	4. Appuyer à plusieurs reprises sur la touche “V” cappuccino jusqu'à ce que la langue souhaitée apparaisse à l'écran.
	5. Effleurer la touche “ok” pour confirmer le réglage latte macchiato.


	D Entretien et nettoyage quotidiens
	Entretien et nettoyage quotidiens
	: Mise en garde
	Risque d’électrocution !
	Nettoyants
	Remarques
	Attention !
	Ne vont pas au lave-vaisselle :
	Réservoir d'eau
	Couvercle du réservoir d’eau
	Couvercle préservateur d’arôme
	Unité de percolation
	Bac d'égouttement

	Conviennent au lave-vaisselle :
	60 °C max.
	Égouttoir
	Grille de l'égouttoir
	Bac à marc de café
	Flotteur
	Mousseur de lait
	Cache du mousseur de lait


	Nettoyage de l'appareil
	1. Essuyer l’habillage de l'appareil avec un chiffon doux et humide.
	2. Nettoyer le panneau de commande avec un chiffon en microfibres.
	3. Si nécessaire, essuyer la buse d’écoulement du café après chaque utilisation.
	Remarques

	Nettoyer le bac d'égouttement et le bac à marc de café.
	Remarque :
	1. Ouvrez la porte.
	2. Retirer le bac d'égouttement avec le bac à marc de café en le tirant vers l’avant.
	3. Retirer l'égouttoir et la grille de l'égouttoir.
	4. Vider et nettoyer le bac d'égouttement et le bac à marc de café.
	5. Essuyez le compartiment intérieur de l’appareil (bac d'égouttement).


	Nettoyage du système à lait
	Nettoyage du système à lait
	: Mise en garde
	Risque de brûlure !
	1. Remplir à moitié un verre avec de l'eau et le placer sous le système verseur.
	2. Faire glisser le mousseur de lait tout en bas.
	3. Effleurer la touche milk, le nettoyage du système à lait se met en route.
	4. Faire glisser le mousseur de lait vers le haut et le laisser refroidir.
	5. Démonter les différentes pièces du mousseur de lait et les nettoyer minutieusement.
	6. Faire sécher les pièces démontées, les assembler puis les remonter sur l'appareil.
	Remarques


	Nettoyer l’unité de percolation
	Attention !
	1. Éteindre l’appareil.
	2. Ouvrir la porte de la chambre de percolation.
	3. Retirer le bac à marc de café.
	4. Pousser vers le haut le levier rouge, saisir l'unité de percolation par la poignée et la tirer précautionneusement vers l'avant.
	5. Nettoyer soigneusement l'unité de percolation sous un jet d'eau chaude.
	6. Nettoyer soigneusement l’intérieur de l’appareil avec un chiffon humide, éliminer les éventuels restes de café.
	7. Laisser sécher l’intérieur de l’unité de percolation et de l'appareil.
	1. Saisir l'unité de percolation par la poignée.
	2. Pousser vers le haut le levier rouge, placer l'unité de percolation sous le levier et la pousser vers l'arrière jusqu'à la butée. Le levier doit s'enclencher.
	3. Remettre en place le bac à marc de café et fermer la porte.



	. Programme de service
	Programme de service
	Remarques
	Démarrer Calc’nClean
	Programme d'entretien Calc´nClean
	1. Maintenez la touche calc’nClean enfoncée pendant env. 5 secondes.
	2. Ouvrir la porte, retirer le bac d'égouttement et le bac à marc de café et les vider.
	3. Retirer et nettoyer l'unité de percolation.
	4. Placer une pastille de nettoyage Siemensdans l'unité de percolation et remettre en place cette dernière.
	5. Remettre en place le bac d'égouttement et le bac à marc de café et fermer la porte.
	6. Retirer le filtre à eau (si disponible).
	7. Verser de l’eau tiède dans le réservoir d’eau vide jusqu’au repère 0,5 l et dissoudre une pastille de détartrage Siemens.
	8. Remettre en place le réservoir d'eau et placer un grand récipient (env. 1 litre) sous le système verseur.
	9. calc’nClean clignote, effleurer calc’nClean.
	10. Vider le récipient, ouvrir la porte, vider le bac d'égouttement et le remettre en place.
	11. Fermer la porte et placer un récipient sous le système verseur.
	12. Nettoyer le réservoir d’eau et remettre le filtre à eau en place (s’il a été préalablement retiré).
	13. Remplir le réservoir d'eau fraîche non gazeuse jusqu'au repère « max. » et le remettre en place sous le système verseur.
	14. calc’nClean clignote, effleurer calc’nClean.
	15. Vider, nettoyer et remettre en place le bac d'égouttement et le bac à marc de café.


	3 Anomalies, que faire ?
	Anomalies, que faire ?


	Tableau de dérangements
	Problème
	Cause
	Solution
	L'appareil ne réagit plus.
	Défaut de l'appareil.
	Débrancher la prise, attendre 5 secondes, puis rebrancher la prise.
	Qualité de la mousse de café ou de lait très variable.
	L'appareil est entartré.
	Détartrer l'appareil en suivant les instructions.
	L'appareil n'a pas versé la quantité réglée pour la tasse, le café ne coule que goutte à goutte ou ne coule plus.
	La mouture est trop fine.
	Régler un degré de mouture plus grossier.
	L'appareil est fortement entartré.
	Détartrer l'appareil en suivant la notice.
	De l'air se trouve dans le filtre à eau.
	Plonger le filtre à eau dans l'eau jusqu'à ce que plus aucune bulle ne se dégage et remettre le filtre en place.
	De l'eau coule mais pas de café.
	L'appareil ne détecte pas que le réservoir pour café en grains est vide.
	Remplir de café en grains Remarque : l'appareil se réglera sur le café en grains lors des prochaines distributions.
	La cuve à café de l'unité de percolation est obstruée.
	Nettoyer l'unité de percolation. ~ "Nettoyer l’unité de percolation" à la page 43
	Les grains ne tombent pas dans le moulin (grains trop gras).
	Tapoter légèrement sur le réservoir pour café en grains. Changer éventuellement de variété de café. Une fois le réservoir pour café en grains vidé, l'essuyer avec un chiffon sec.
	Le café ne présente pas de « crème ».
	Variété de café inadéquate.
	Utiliser un café avec une proportion plus importante de Robusta.
	Les grains ne sont pas fraîchement torréfiés.
	Utiliser des grains frais.
	Le degré de mouture n’est pas adapté aux grains de café.
	Régler un degré de mouture plus fin.
	Le café est trop « acide ».
	Le degré de mouture est réglé trop grossier.
	Régler un degré de mouture plus fin.
	Variété de café inadéquate.
	Utiliser un café torréfié plus foncé.
	Le café est trop « amer ».
	Le degré de mouture est réglé trop fin.
	Régler une mouture plus grossière.
	Variété de café inadéquate.
	Changer de variété de café.
	Le café a un goût de « brûlé ».
	Le degré de mouture est réglé trop fin.
	Régler une mouture plus grossière.
	Variété de café inadéquate.
	Changer de variété de café.
	Le lait/les boissons lactées sont trop chauds. Mousse de lait trop aérée, fort bruit d'aspiration.
	Pas assez de lait dans le verre ou la tasse.
	Utiliser plus de lait ou adapter la durée de préparation de la mousse.
	Le lait/les boissons lactées sont trop froids.
	Trop de lait dans le verre ou la tasse.
	Utiliser moins de lait ou adapter la durée de préparation de la mousse.
	Le lait/la mousse de lait ne coule pas.
	Le mousseur de lait est encrassé. Le mousseur de lait ne plonge pas dans le lait.
	Nettoyer le mousseur de lait au lave-vaisselle. ~ "Nettoyage du système à lait" à la page 42 Utiliser plus de lait, vérifier si le mousseur de lait plonge dans le lait. Pousser le système verseur complètement vers le bas.
	Le filtre à eau ne tient pas dans le réservoir d’eau.
	Le filtre d’eau n’est pas correctement fixé.
	Plonger le filtre à eau dans l'eau jusqu'à ce que plus aucune bulle ne se dégage et remettre le filtre en place.
	Placer le filtre d’eau bien droit et appuyer fortement pour l’enfoncer dans le raccordement au réservoir.
	Présence d’eau sur le fond interne de l'appareil une fois que l’on a retiré les bacs collecteurs.
	Cuvette d'égouttage retirée trop tôt.
	Retirer les bacs collecteurs quelques secondes après la distribution de la dernière boisson.
	L'unité de percolation ne peut pas être retirée.
	L'unité de percolation n'est pas dans la position de retrait (la protection contre le gel a p. ex. été activée).
	Rallumer l'appareil.
	Impossible de commander l'appareil, l'écran passe d'un affichage à l'autre.
	L'appareil est en mode Démo.
	Maintenir la touche kenfoncée pendant au moins 5 secondes pour désactiver le mode Démo.
	Le moulin ne démarre pas.
	L'appareil est trop chaud.
	Attendre 1 heure et laisser l'appareil refroidir.
	Affichage du message « Fermer la porte » alors que la porte est fermée.
	La porte n'est pas bien fermée.
	Pousser fermement la porte.
	L'appareil est trop chaud.
	Attendre 1 heure et laisser l'appareil refroidir.
	Affichage du message « Vider les bacs » alors que le bac d'égouttement est vide, que faire ?
	Lorsque l'appareil est éteint, l'opération de vidange n'est pas détectée.
	Une fois l'appareil allumé, retirer le bac d'égouttement et les remettre en place.
	Affichage « Remplir réserv. eau » alors que le réservoir d'eau est plein.
	Le réservoir d'eau est mal inséré.
	Mettre le réservoir d'eau correctement en place.
	Le réservoir d'eau contient de l'eau gazeuse.
	Remplir le réservoir d'eau avec de l'eau fraîche du robinet.
	Le flotteur qui se trouve dans le réservoir d'eau est grippé.
	Retirer le réservoir d'eau et le nettoyer minutieusement.
	Le filtre à eau neuf n'a pas été rincé conformément aux instructions.
	Rincer le filtre à eau conformément aux instructions et le remettre en service.
	De l'air se trouve dans le filtre à eau.
	Plonger le filtre à eau (ouverture vers le haut) dans l'eau jusqu'à ce que plus aucune bulle ne se dégage et remettre le filtre en place. ~ "Insertion ou renouvellement d’un filtre à eau" à la page 38
	Le filtre à eau est trop vieux.
	Mettre en place un nouveau filtre à eau.
	Affichage du message « Remplir réserv. eau » et clignotement des LED.
	Le réservoir d’eau manque ou n’a pas été correctement mis en place.
	Mettre le réservoir d'eau correctement en place.
	Le circuit de l'appareil est sec.
	Remplir le réservoir d'eau avec de l'eau fraîche du robinet. Ne pas y verser d'eau gazeuse.
	De l'air se trouve dans le filtre à eau.
	Plonger le filtre à eau (ouverture vers le haut) dans l'eau jusqu'à ce que plus aucune bulle ne se dégage et remettre le filtre en place.
	Affichage à l’écran « Nettoyer l’unité de percolation ».
	L'unité de percolation est encrassée.
	Nettoyer l'unité de percolation.
	Le mécanisme de l’unité de percolation ne fonctionne pas aisément.
	Nettoyer l'unité de percolation. ~ "Entretien et nettoyage quotidiens" à la page 41
	Affichage du message « Tension incorrecte ».
	Tension incorrecte du réseau domestique.
	Ne faire fonctionner l’appareil que sur 220 V – 240 V.
	Affichage du message « Appareil trop froid ».
	La température ambiante est trop basse.
	Utiliser l'appareil à une température > 5°C.
	Affichage du message « Redémarrer l'appareil », des LED clignotent.
	Unité de percolation très fortement encrassée ou impossibilité de la retirer.
	Mettre l'appareil hors puis sous tension, nettoyer si possible l'unité de percolation.
	Affichage du message « Redémarrer l'appareil », pas de LED allumées.
	Défaut de l'appareil.
	Redémarrer l'appareil.

	4 Service après-vente
	Service après-vente
	Données techniques
	Raccordement électrique (tension – fréquence)
	220–240 V∼, 50 / 60 Hz
	Valeur de raccordement
	1 300 W
	Pression statique maximale de la pompe
	15 bar
	Contenance maximale du réservoir d’eau (sans filtre)
	1,3 l
	Contenance maximale du réservoir pour café en grains
	≈ 250 g
	Longueur du cordon d’alimentation
	100 cm
	Dimensions (H x L x P)
	37,3 x 24,9 x 42,8 cm
	Poids à vide
	env. 8–9 kg
	Type de moulin
	Céramique/acier

	Numéro E et numéro FD
	Service après-vente O

	Garantie
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	Milieubescherming
	Energiebesparing
	Milieuvriendelijk afvoeren

	* Het apparaat leren kennen
	Het apparaat leren kennen
	Aanwijzing:
	Standaarduitvoering
	Montage en onderdelen
	Bedieningselementen
	Toets
	Betekenis
	Apparaat in- en uitschakelen
	Het apparaat spoelt automatisch als het wordt in- en uitgeschakeld.
	Het apparaat is klaar voor gebruik wanneer op het bedieningsveld de leds voor de toetsen voor drankselectie oplichten. Het apparaat beschikt over een automatische uitschakeling. ~ "Automatisch uitschakelen instellen" op pagina 62
	espresso
	Afgifte Espresso
	caffe crema
	Afgifte Caffe crema
	of displaynavigatie “¾” (terug zonder opslaan).
	cappuccino
	Afgifte cappuccino
	of displaynavigatie “V” (navigatie omlaag).
	latte macchiato
	Afgifte latte macchiato
	of displaynavigatie “ok” (bevestigen en opslaan).
	milk
	Melk opschuimen
	%
	Koffiesterkte
	Aanpassing van de koffiesterkte ~ "Drankinstelling aanpassen" op pagina 59
	calc’nClean
	Start van het serviceprogramma
	Knippert als het serviceprogramma uitgevoerd moet worden.~ "Serviceprogramma Calc´nClean" op pagina 69
	Bereiding van 2 Espresso of 2 Caffe crema tegelijkertijd. Kopjes naast elkaar onder de koffie-uitloop plaatsen.~ "Apparaat bedienen" op pagina 58
	&
	De volautomatische espressomachine beschikt over een kopverwarmer die met deze toets handmatig in- of uitgeschakeld kan worden. Als de kopverwarmer aan is, licht de toets op.

	: Waarschuwing
	Gevaar voor verbranding!
	Aanwijzing:


	--------
	Indicatie
	Licht op wanneer er water in de watertank gevuld moet worden, de watertank ontbreekt of het waterfilter vervangen moet worden. Op het display verschijnt een melding.
	(
	Licht op als de bakjes geleegd moeten worden.
	Knippert als de deur voor de zetkamer open is.
	licht op
	Klaar voor gebruik, er kan een keuze worden gemaakt
	pulseert
	Afgifte loopt
	knippert
	Wacht op bediening, bijv. bij calc’nClean
	uit
	Niet beschikbaar


	--------
	Display
	_ Toebehoren
	Toebehoren
	Toebehoren
	Bestelnummer
	Handel
	Klantenservice
	Reinigingstabs
	TZ80001
	00311807
	Ontkalkingstabs
	TZ80002
	00576693
	Waterfilter
	TZ70003
	00575491
	Onderhoudsset
	TZ80004
	00576330


	K Voor het eerste gebruik
	Voor het eerste gebruik
	Aanwijzing:
	Apparaat installeren en aansluiten
	1. Verwijder de beschermende folie.
	2. Zet het apparaat neer op een vlak en voor het gewicht geschikt, watervast oppervlak.
	3. Het apparaat met de stekker in een volgens de voorschriften geïnstalleerd geaard stopcontact steken.
	Aanwijzing:

	Apparaat in gebruik nemen
	Melkschuimer aansluiten
	1. Onderdelen van de melkschuimer uit de zak nemen.
	2. Melkschuimer in elkaar zetten.
	3. Melkschuimer voor op het apparaat aansluiten.

	Bonenreservoir vullen
	1. Deksel )* van het bonenreservoir )2 openen.
	2. Koffiebonen vullen.
	3. Deksel weer sluiten.

	Aanwijzingen
	Watertank vullen.
	1. Het deksel van de watertank nemen.
	2. De watertank er aan de greep uit tillen.
	3. De watertank tot de markering "max" met water vullen.
	4. De watertank weer rechtop in de houder plaatsen en het deksel op de watertank plaatsen.

	Taal instellen
	1. Apparaat met de toets k inschakelen.
	2. “V” Toets cappuccino zo vaak aanraken tot de gewenste taal op het display verschijnt.
	3. “ok” Toets latte macchiato aanraken om de instelling te bevestigen.

	Aanwijzingen
	Algemene aanwijzingen


	1 Apparaat bedienen
	Apparaat bedienen
	Aanwijzing:
	Koffiedrank van versgemalen bonen zetten
	1. Plaats een kopje onder het uitloopsysteem.
	2. Door herhaalde aanraking van % de gewenste koffiesterkte instellen.
	3. Toets espresso of caffe crema aanraken.
	Aanwijzing:

	Dranken met melk bereiden
	Aanwijzing:
	: Waarschuwing
	Gevaar voor verbranding!
	Dranken met koffie en melk
	Cappuccino
	Latte macchiato
	1. Een grote kop of een groot glas met ca. 100 ml melk voor cappuccino en ca. 150 ml melk voor latte macchiatto vullen.
	2. Het kopje of glas onder het uitloopsysteem plaatsen.
	3. De koffie-uitloop en melkschuimer helemaal naar beneden schuiven.
	4. Door herhaalde aanraking van % de gewenste koffiesterkte instellen.
	5. Toets cappuccino of latte macchiato aanraken.


	Aanwijzing:
	Melk opschuimen
	1. Een grote kop of een groot glas met ca. 100 ml melk vullen.
	2. Het kopje of glas onder het uitloopsysteem plaatsen.
	3. De koffie-uitloop en melkschuimer helemaal naar beneden schuiven.
	4. Toets milk aanraken.

	Aanwijzing:


	Drankinstellingen aanpassen
	Drankinstelling aanpassen
	Twee kopjes tegelijk bereiden
	Aanwijzingen
	Koffiesterkte
	zeer mild
	mild
	normaal
	sterk
	zeer sterk
	uitsluitend bij TI305:
	aromaIntense

	Aanwijzing:
	Vulhoeveelheid
	Aanwijzing:
	Schuimduur
	Aanwijzing:
	Koffiemaalgraad instellen
	: Waarschuwing
	Risico van letsel!
	Attentie!
	Aanwijzingen


	Waterfilter
	Waterfilter
	Waterfilter aanbrengen of vervangen
	1. % en calc’nClean ten minste 3 seconden ingedrukt houden.
	2. “V” Toets cappuccino zo vaak aanraken tot "Waterhardheid" verschijnt.
	3. Met “ok” toets latte macchiato bevestigen.
	4. “V” Toets cappuccino zo vaak aanraken tot "Waterfilter" verschijnt.
	5. Met “ok” toets latte macchiato bevestigen.
	6. Het waterfilter (opening naar boven) onderdompelen in een met water gevulde kom tot er geen luchtbellen meer ontsnappen.
	7. Vervolgens het waterfilter stevig in de lege watertank drukken.
	8. De watertank tot de markering "max." met water vullen.
	9. Een kom met een capaciteit van min. 1,0 l onder de uitloop plaatsen.
	10. “ok” Toets latte macchiato aanraken om de instelling op te slaan en het spoelen te starten.
	11. “¾” Toets caffe crema aanraken om het menu te verlaten.
	12. Vervolgens de kom leegmaken. Het apparaat is weer klaar voor gebruik.

	Waterfilter verwijderen

	Vorstbescherming
	1. Een grote kom onder de uitloop van de melkschuimer plaatsen en de melkschuimer omlaag schuiven.
	2. Toets milk ten minste 5 seconden ingedrukt houden.
	3. De watertank verwijderen zodra er stoom uit de melkschuimer komt.
	4. Het apparaat laten stomen. Wachten tot ) Watertank leeg verschijnt.
	5. Met de toets k het apparaat uitschakelen.
	6. De watertank en de lekschaal leegmaken en het apparaat grondig reinigen.
	Aanwijzing:


	1 Instellingen
	Instellingen
	Aanwijzing:
	Automatisch uitschakelen
	Automatisch uitschakelen instellen
	1. % en calc’nClean ten minste 3 seconden ingedrukt houden.
	2. “V” Toets cappuccino zo vaak aanraken tot "Auto stand-by" verschijnt.
	3. Met “ok” toets latte macchiato bevestigen.
	4. “V” Toets cappuccino aanraken en de tijd instellen. De volgende instellingen zijn mogelijk:
	5. Met “ok” toets latte macchiato bevestigen.
	6. “¾” Toets caffe crema aanraken om het menu te verlaten.

	Geluidssignaal in-/uitschakelen
	1. % en calc’nClean ten minste 3 seconden ingedrukt houden.
	2. “V” Toets cappuccino zo vaak aanraken tot "Geluid" verschijnt.
	3. Met “ok” toets latte macchiato bevestigen.
	4. “V” Toets cappuccino aanraken en "Geluid aan" of "Geluid uit" selecteren.
	5. Met “ok” toets latte macchiato bevestigen.
	6. “¾” Toets caffe crema aanraken om het menu te verlaten.

	Taal instellen
	1. % en calc’nClean ten minste 3 seconden ingedrukt houden.
	2. “V” Toets cappuccino zo vaak aanraken tot "Taal" verschijnt.
	3. Met “ok” toets latte macchiato bevestigen.
	4. “V” Toets cappuccino aanraken en de gewenste taal instellen.
	5. Met “ok” toets latte macchiato bevestigen.
	6. “¾” Toets caffe crema aanraken om het menu te verlaten.

	Waterhardheid instellen
	1. De bijgevoegde teststrook kort in vers leidingwater onderdompelen, laten afdruipen en na een minuut het resultaat aflezen.
	2. % en calc’nClean ten minste 3 seconden ingedrukt houden.
	3. “V” Toets cappuccino zo vaak aanraken tot "Waterhardheid" verschijnt.
	4. “ok” Toets latte macchiato aanraken en bevestigen.
	5. “V” Toets cappuccino aanraken en de waterhardheid instellen. De volgende instellingen zijn mogelijk:
	6. “ok” Toets latte macchiato aanraken om de instelling op te slaan.
	7. “¾” Toets caffe crema aanraken om het menu te verlaten.
	Niveau
	Waterhardheid
	Duits (°dH)
	Frans (°fH)
	1
	1-7
	1-13
	2
	8-14
	14-25
	3
	15-21
	26-38
	4
	22-30
	39-54

	Aanwijzing:

	Fabrieksreset
	1. % en calc’nClean ten minste 3 seconden ingedrukt houden.
	2. “V” Toets cappuccino zo vaak aanraken tot "Fabrieksreset" verschijnt.
	3. Met “ok” toets latte macchiato bevestigen.
	4. “V” Toets cappuccino zo vaak aanraken tot de gewenste taal op het display verschijnt.
	5. “ok” Toets latte macchiato aanraken om de instelling te bevestigen.


	D Dagelijks onderhoud en reiniging
	Dagelijks onderhoud en reiniging
	: Waarschuwing
	Risico van een elektrische schok!
	Schoonmaakmiddelen
	Aanwijzingen
	Attentie!
	Niet geschikt voor de vaatwasser:
	Watertank
	Deksel watertank
	Aromadeksel
	Zetgroep
	Lekschaal

	Geschikt voor de vaatwasser:
	max. 60 °C
	Lekplaat
	Lekrooster
	Koffiedikreservoir
	Vlotter
	Melkschuimer
	Afdekking melkschuimer


	Apparaat reinigen
	1. Veeg de buitenzijde met een zachte, vochtige doek af.
	2. Reinig het bedieningspaneel met een microvezeldoekje.
	3. De koffie-uitloop na elke drankafname zo nodig afvegen.
	Aanwijzingen

	Lekschaal en koffiedikreservoir reinigen
	Aanwijzing:
	1. Deur openen.
	2. Lekschaal met koffiedikreservoir naar voren toe eruit trekken.
	3. Lekplaat met lekrooster verwijderen.
	4. Lekschaal en koffiedikreservoir leegmaken en reinigen.
	5. Binnenkant van het apparaat (lekschaal) schoonvegen.


	Melksysteem reinigen
	Melksysteem reinigen
	: Waarschuwing
	Gevaar voor verbranding!
	1. Een glas tot de helft met water vullen en onder het uitloopsysteem plaatsen.
	2. De melkschuimer helemaal naar beneden schuiven.
	3. Toets milk aanraken, het melksysteem wordt gereinigd.
	4. De melkschuimer naar boven schuiven en laten afkoelen.
	5. De melkschuimer uit elkaar halen en grondig reinigen.
	6. De afzonderlijke onderdelen afdrogen, in elkaar zetten en weer op het apparaat bevestigen.
	Aanwijzingen


	Zetgroep reinigen
	Attentie!
	1. Apparaat uitschakelen.
	2. De deur van de zetkamer openen.
	3. Het koffiedikreservoir verwijderen.
	4. De rode hendel omhoog duwen, de zetgroep aan de greep vastpakken en voorzichtig naar voren toe eruit trekken.
	5. De zetgroep grondig met stromend warm water reinigen.
	6. Reinig de binnenkant van de machine grondig met een vochtige doek, verwijder eventueel aanwezige koffieresten.
	7. Laat de zetgroep en de binnenkant van het apparaat drogen.
	1. De zetgroep aan de greeep vastpakken.
	2. De rode hendel omhoog duwen, de zetgoep onder de hendel plaatsen en tot aan de aanslag naar achteren schuiven. De hendel moet vastklikken.
	3. Het koffiedikreservoir weer aanbrengen en de deur sluiten.



	. Serviceprogramma's
	Serviceprogramma's
	Aanwijzingen
	Calc’nClean starten
	Serviceprogramma Calc´nClean
	1. De toets calc’nClean ca. 5 seconden ingedrukt houden.
	2. De deur openen, lekschaal en koffiedikreservoir verwijderen en leegmaken.
	3. De zetgroep verwijderen en reinigen.
	4. Een Siemens-reinigingstab in de zetgroep doen en de zetgroep weer aanbrengen.
	5. De lekschaal en het koffiedikreservoir weer aanbrengen en de deur sluiten.
	6. Het waterfilter verwijderen (indien aanwezig).
	7. De lege watertank tot de markering vullen met 0,5 l lauwwarm water en daarin een Siemens-ontkalkingstab oplossen.
	8. Watertank weer aanbrengen en een grote kom (ca. 1 liter) onder het uitloopsysteem plaatsen.
	9. calc’nClean knippert, calc’nClean aanraken.
	10. De kom leegmaken, de deur openen, de lekschaal leegmaken en weer aanbrengen.
	11. Deur sluiten en kom onder het uitloopsysteem plaatsen.
	12. Het waterreservoir reinigen en het waterfilter opnieuw aanbrengen (indien u dit had verwijderd).
	13. Het waterreservoir tot de markering "max" met vers water zonder koolzuur vullen en de kom weer onder het uitloopsysteem plaatsen.
	14. calc’nClean knippert, calc’nClean aanraken.
	15. De lekschaal en het koffiedikreservoir leegmaken, reinigen en weer aanbrengen.


	3 Wat te doen bij storingen?
	Wat te doen bij storingen?


	Storingstabel
	Probleem
	Oorzaak
	Oplossing
	Het apparaat reageert niet meer.
	Storing in het apparaat.
	Netstekker lostrekken, 5 seconden wachten, netstekker aansluiten.
	Sterk wisselende koffie- of melkschuimkwaliteit.
	Het apparaat is verkalkt.
	Het apparaat ontkalken volgens de handleiding.
	De persoonlijk ingestelde vulhoeveelheid wordt niet bereikt, de koffie druppelt alleen maar of stroomt helemaal niet meer.
	De maalfijnheid is te fijn.
	De maalfijnheid grover instellen.
	Het apparaat is sterk verkalkt.
	Het apparaat conform de gebruiksaanwijzing ontkalken.
	Er zit lucht in het waterfilter.
	Het waterfilter zo lang onderdompelen in water tot er geen luchtbellen meer ontsnappen. Het filter weer aanbrengen.
	Er stroomt alleen water, geen koffie.
	Een leeg bonenreservoir wordt niet door het apparaat herkend.
	Koffiebonen vullen Aanwijzing: Het apparaat stelt zich bij de volgende bereidingen in op de koffiebonen.
	De koffieschacht op de zetgroep is verstopt.
	Zetgroep reinigen. ~ "Zetgroep reinigen" op pagina 67
	De bonen vallen niet in het maalwerk (te vette bonen).
	Licht tegen het bonenreservoir tikken.Eventueel een andere soort koffie gebruiken. Het bonenreservoir leegmaken en schoonvegen met een droge doek.
	Koffie heeft geen "crème" (schuimlaag).
	Koffiesoort niet geschikt.
	Gebruik een koffiesoort met een hoger percentage robustabonen.
	De bonen zijn niet meer brandvers.
	Verse bonen gebruiken.
	De maalfijnheid is niet afgestemd op de koffiebonen.
	De maalfijnheid fijner instellen.
	De koffie is te "zuur".
	De maalfijnheid is te grof ingesteld.
	Fijnere maalfijnheid instellen.
	Koffiesoort niet geschikt.
	Een donkerder gebrande soort gebruiken.
	De koffie is te "bitter".
	De maalfijnheid is te fijn ingesteld.
	Grovere maalfijnheid instellen.
	Koffiesoort niet geschikt.
	Een andere koffiesoort gebruiken.
	De koffie smaakt 'verbrand'.
	De maalfijnheid is te fijn ingesteld.
	Grovere maalfijnheid instellen.
	Koffiesoort niet geschikt.
	Een andere koffiesoort gebruiken.
	Melk/melkmixdranken zijn te heet. Melkschuim te grof, aanzuiging is luid.
	Te weinig melk in het glas of kopje.
	Meer melk gebruiken of de schuimduur aanpassen.
	Melk/melkmixdranken zijn te koud.
	Teveel melk in het glas of kopje.
	Minder melk gebruiken of de schuimduur aanpassen.
	Er stroomt geen melk/melkschuim.
	De melkschuimer is verontreinigd. De melkschuimer komt niet in de melk.
	Melkschuimer in de vaatwasmachine reinigen. ~ "Melksysteem reinigen" op pagina 66 Meer melk gebruiken, controleren of de melkschuimer in de melk komt. Uitloopsysteem helemaal naar beneden schuiven.
	Het waterfilter blijft niet vastzitten in de watertank.
	Het waterfilter is niet correct bevestigd.
	Dompel het waterfilter zo lang onder in water tot er geen luchtbellen meer ontsnappen. Breng het filter hierna weer aan.
	Druk het waterfilter stevig en recht in de tankaansluiting.
	Lekwater op binnenzijde apparaatbodem bij verwijderde lekschaal.
	Lekschaal te vroeg verwijderd.
	Lekschaal pas enkele seconden na de laatste drankbereiding wegnemen.
	De zetgroep kan niet worden verwijderd.
	De zetgroep is niet in positie voor verwijdering (vorstbescherming is bijv. geactiveerd).
	Apparaat weer inschakelen.
	Het apparaat kan niet worden bediend, de displaymeldingen wisselen zich af.
	Het apparaat bevindt zich in demomodus.
	Toets k ten minste 5 seconden ingedrukt houden om de demomodus te deactiveren.
	Het maalwerk start niet.
	Het apparaat is te heet.
	1 uur wachten en het apparaat af laten koelen.
	Displaymelding "Deur sluiten" ondanks gesloten deur.
	De deur is niet juist gesloten.
	De deur stevig dicht duwen.
	Het apparaat is te heet.
	1 uur wachten en het apparaat af laten koelen.
	Displaymelding: "Bakjes legen" ondanks lege lekschaal - wat moet u doen?
	Bij een uitgeschakeld apparaat wordt het legen niet herkend.
	De lekschaal bij ingeschakeld apparaat verwijderen en weer plaatsen.
	Displaymelding “Watertank vullen” ondanks volle watertank.
	Watertank is onjuist aangebracht.
	Watertank juist aanbrengen.
	Koolzuurhoudend water in de watertank.
	Watertank met schoon leidingwater vullen.
	Vlotter in de watertank zit vast.
	Watertank verwijderen en grondig reinigen.
	Nieuw waterfilter niet volgens de gebruiksaanwijzing gespoeld.
	Waterfilter volgens de gebruiksaanwijzing spoelen en in gebruik nemen.
	Er zit lucht in het waterfilter.
	Waterfilter (opening naar boven) zo lang onderdompelen in water tot er geen luchtbellen meer ontsnappen. Het filter weer aanbrengen. ~ "Waterfilter aanbrengen of vervangen" op pagina 61
	Waterfilter oud.
	Nieuw waterfilter plaatsen.
	Displaymelding "Watertank vullen" en leds knipperen.
	Watertank ontbreekt of is niet juist aangebracht.
	Watertank juist aanbrengen.
	Het systeem van leidingen in het apparaat is droog.
	Watertank met schoon leidingwater vullen. Geen water met koolzuur gebruiken.
	Er zit lucht in het waterfilter.
	Waterfilter (opening naar boven) zo lang onderdompelen in water tot er geen luchtbellen meer ontsnappen. Het filter weer aanbrengen.
	Displaymelding "Zetgroep reinigen".
	Verontreinigde zetgroep.
	Zetgroep reinigen.
	Het mechanisme van de zetgroep beweegt stroef.
	Zetgroep reinigen. ~ "Dagelijks onderhoud en reiniging" op pagina 65
	Displaymelding "Onjuiste spanning".
	Onjuiste spanning in de huisinstallatie.
	Apparaat alleen met 220-240 V gebruiken.
	Displaymelding "Apparaat te koud".
	De omgevingstemperatuur is te laag.
	Apparaat bij temperaturen > 5°C gebruiken.
	Displaymelding "Opnieuw starten", leds knipperen.
	Zeer sterk verontreinigde zetgroep of zetgroep kan niet worden verwijderd.
	Apparaat uit- en weer inschakelen, zetgroep indien mogelijk reinigen.
	Displaymelding "Opnieuw starten", er knippert geen led.
	Storing in het apparaat.
	Apparaat opnieuw starten.

	4 Servicedienst
	Servicedienst
	Technische gegevens
	Elektrische aansluiting (spanning – frequentie)
	220–240 V ∼, 50 / 60 Hz
	Aansluitwaarde
	1300 W
	Maximale pompdruk, statisch
	15 bar
	Maximale capaciteit waterreservoir (zonder filter)
	1,3 l
	Maximale capaciteit bonenreservoir
	≈ 250 g
	Lengte netsnoer
	100 cm
	Afmetingen (H x B x D)
	37,3 x 24,9 x 42,8 cm
	Gewicht, leeg
	ca. 8–9 kg
	Type maalwerk
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	Przed pierwszym użyciem
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	Ustawienie i podłączenie urządzenia
	1. Zdjąć folie ochronne.
	2. Ustawić urządzenie na równej, wodoodpornej powierzchni, która może wytrzymać jego ciężar.
	3. Podłączyć urządzenie wtyczką sieciową do zgodnie z przepisami zainstalowanego gniazda z uziemieniem.
	Wskazówka:

	Uruchamianie urządzenia
	Mocowanie spieniacza mleka
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	Cappuccino
	Latte macchiato
	1. Na cappuccino napełnić dużą szklankę mleka ok. 100 ml mleka, na latte macchiato ok. 150 ml mleka.
	2. Podstawić filiżankę albo szklankę pod wylot.
	3. Przesunąć wylot kawy do końca w dół.
	4. Ustawić żądaną moc kawy, dotykając odpowiednią ilość razy %.
	5. Dotknąć przycisku cappuccino albo latte macchiato.


	Wskazówka:
	Spienianie mleka
	1. Napełnić dużą filiżankę lub dużą szklankę ok. 100 ml mleka.
	2. Podstawić filiżankę albo szklankę pod wylot.
	3. Przesunąć wylot kawy do końca w dół.
	4. Dotknąć przycisku milk.

	Wskazówka:
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	Filtr wody
	Zakładanie lub wymiana filtra wody
	1. Dotknąć i przytrzymywać % i calc’nClean przez co najmniej 3 sekundy.
	2. “V” Dotykać przycisku cappuccino odpowiednią ilość razy, aż na wyświetlaczu pojawi się punkt "Twardość wody".
	3. Potwierdzić “ok” przyciskiem latte macchiato.
	4. “V” Dotykać przycisku cappuccino odpowiednią ilość razy, aż na wyświetlaczu pojawi się punkt "Filtr wody".
	5. Potwierdzić “ok” przyciskiem latte macchiato.
	6. Zanurzyć filtr wody (otworem skierowanym do góry) do pojemnika napełnionego wodą i przytrzymywać, aż przestaną wypływać pęcherzyki powietrza.
	7. Następnie mocno wcisnąć filtr wody w pusty pojemnik na wodę.
	8. Napełnić pojemnik wodą do wysokości znacznika "max".
	9. Podstawić pod wylot naczynie o pojemności min. 1,0 l.
	10. “ok” Dotknąć przycisku latte macchiato, aby zapisać ustawienie i zacząć płukanie.
	11. “¾” Dotknąć przycisku caffe crema, aby zamknąć menu.
	12. Następnie opróżnić pojemnik. Urządzenie jest ponownie gotowe do pracy.

	Wyjmowanie filtra wody

	Ochrona przed zamarzaniem
	1. Podstawić pod wylot spieniacza mleka duże naczynie i przesunąć spieniacz mleka w dół.
	2. Przycisk milk trzymać wciśnięty przez co najmniej 5 sekund.
	3. Gdy ze spieniacza mleka zacznie się wydobywać para, zdjąć pojemnik na wodę.
	4. Zaczekać, aż z urządzenia ujdzie para. Zaczekać, aż stanie się widoczne, że pojemnik na wodę ) jest pusty.
	5. Przyciskiem k wyłączyć urządzenie.
	6. Opróżnić pojemniki na wodę oraz skropliny i dokładnie oczyścić urządzenie.
	Wskazówka:
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	Ustawienia
	Wskazówka:
	Automatyczne wyłączanie
	Ustawianie funkcji automatycznego wyłączania
	1. Dotknąć i przytrzymywać % i calc’nClean przez co najmniej 3 sekundy.
	2. “V” Dotykać przycisku cappuccino odpowiednią ilość razy, aż na wyświetlaczu pojawi się punkt "Auto Stand-by".
	3. Potwierdzić “ok” przyciskiem latte macchiato.
	4. “V” Dotknąć przycisku cappuccino i ustawić czas. Możliwe są następujące ustawienia:
	5. Potwierdzić “ok” przyciskiem latte macchiato.
	6. “¾” Dotknąć przycisku caffe crema, aby zamknąć menu.

	Wyłączanie i wyłączanie sygnału dźwiękowego
	1. Dotknąć i przytrzymywać % i calc’nClean przez co najmniej 3 sekundy.
	2. “V” Dotykać przycisku cappuccino odpowiednią ilość razy, aż na wyświetlaczu pojawi się punkt "Dźwięk".
	3. Potwierdzić “ok” przyciskiem latte macchiato.
	4. “V” Dotknąć przycisku cappuccino i wybrać opcję “Dźwięk wł” lub “Dźwięk wył”.
	5. Potwierdzić “ok” przyciskiem latte macchiato.
	6. “¾” Dotknąć przycisku caffe crema, aby zamknąć menu.

	Ustawianie języka
	1. Dotknąć i przytrzymywać % i calc’nClean przez co najmniej 3 sekundy.
	2. “V” Dotykać przycisku cappuccino odpowiednią ilość razy, aż na wyświetlaczu pojawi się punkt "Język".
	3. Potwierdzić “ok” przyciskiem latte macchiato.
	4. “V” Dotknąć przycisku cappuccino i ustawić żądany język.
	5. Potwierdzić “ok” przyciskiem latte macchiato.
	6. “¾” Dotknąć przycisku caffe crema, aby zamknąć menu.

	Ustawianie twardości wody
	1. Dostarczony pasek pomiarowy zanurzyć na krótko w świeżej wodzie z kranu, odsączyć, po minucie odczytać wynik.
	2. Dotknąć i przytrzymywać % i calc’nClean przez co najmniej 3 sekundy.
	3. “V” Dotykać przycisku cappuccino odpowiednią ilość razy, aż na wyświetlaczu pojawi się punkt "Twardość wody".
	4. “ok” Dotknąć przycisku latte macchiato i potwierdzić.
	5. “V” Dotknąć przycisku cappuccino i ustawić twardość wody. Możliwe są następujące ustawienia:
	6. “ok” Dotknąć przycisku latte macchiato, aby zapisać ustawienie.
	7. “¾” Dotknąć przycisku caffe crema, aby zamknąć menu.
	Poziom
	Stopień twardości wody
	Niemiecki (°dH)
	Francuski (°fH)
	1
	1-7
	1-13
	2
	8-14
	14-25
	3
	15-21
	26-38
	4
	22-30
	39-54

	Wskazówka:

	Reset ustaw. (przywracanie ustawień fabrycznych)
	1. Dotknąć i przytrzymywać % i calc’nClean przez co najmniej 3 sekundy.
	2. “V” Dotykać przycisku cappuccino odpowiednią ilość razy, aż na wyświetlaczu pojawi się punkt “Reset ustaw.”.
	3. Potwierdzić “ok” przyciskiem latte macchiato.
	4. Dotykać “V” przycisku cappuccino odpowiednią ilość razy, aż na wyświetlaczu pojawi się żądany język.
	5. Dotknąć “ok” przycisku latte macchiato, aby potwierdzić ustawienie.
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	Codzienna pielęgnacja i czyszczenie
	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem!
	Środki czyszczące
	Wskazówki
	Uwaga!
	Do mycia w zmywarce nie nadają się:
	Pojemnik na wodę
	Pokrywa zbiornika wody
	Pokrywa zatrzymująca aromat
	Zaparzacz
	Pojemnik na skropliny

	Do mycia w zmywarce nadają się:
	maks. 60°C
	Blacha ociekowa
	Kratka ociekowa
	Pojemnik na fusy
	Pływak
	Spieniacz mleka
	Pokrywa spieniacza mleka


	Czyszczenie urządzenia
	1. Obudowę wycierać miękką, wilgotną ściereczką.
	2. Panel obsługi czyścić ściereczką z mikrowłókna.
	3. Po każdym pobraniu napoju wytrzeć w razie potrzeby wylot kawy.
	Wskazówki

	Czyszczenie pojemnika na skropliny i pojemnika na fusy
	Wskazówka:
	1. Otworzyć drzwiczki.
	2. Wysunąć do przodu pojemnik na skropliny z pojemnikiem na fusy.
	3. Zdjąć blachę ociekową z kratką ociekową.
	4. Opróżnić i wyczyścić pojemnik na skropliny i pojemnik na fusy.
	5. Wytrzeć wnętrze urządzenia (strefę pojemnika na skropliny).


	Czyszczenie systemu spieniania mleka
	Czyszczenie systemu spieniania mleka
	: Ostrzeżenie
	Niebezpieczeństwo oparzenia!
	1. Napełnić szklankę do połowy wodą i ustawić pod wylotem urządzenia.
	2. Przesunąć spieniacz mleka do końca w dół.
	3. Dotknąć przycisku milk, urządzenie czyści spieniacz mleka.
	4. Przesunąć spieniacz mleka do góry i zaczekać, aż wystygnie.
	5. Rozebrać spieniacz mleka na części i dokładnie wyczyścić.
	6. Wysuszyć części, złożyć i ponownie zainstalować w urządzeniu.
	Wskazówki


	Czyszczenie zaparzacza
	Uwaga!
	1. Wyłączyć urządzenie.
	2. Otworzyć drzwiczki komory zaparzania.
	3. Wyjąć pojemnik na fusy.
	4. Nacisnąć do góry czerwoną dźwignię, chwycić zaparzacz za uchwyt i ostrożnie wyciągnąć do przodu.
	5. Dokładnie umyć zaparzacz pod bieżącą, ciepłą wodą.
	6. Dokładnie wyczyścić wnętrze urządzenia wilgotną ściereczką, w razie potrzeby usunąć resztki kawy.
	7. Zaczekać, aż zaparzacz i wnętrze urządzenia wyschnie.
	1. Chwytać zaparzacz za uchwyt.
	2. Nacisnąć czerwoną dźwignię do góry, włożyć zaparzacz pod dźwignię i przesunąć do oporu do tyłu. Dźwignia musi się zablokować.
	3. Ponownie włożyć pojemnik na fusy i zamknąć drzwiczki.



	. Programy serwisowe
	Programy serwisowe
	Wskazówki
	Uruchamianie programu Calc’nClean
	Program serwisowy Calc´nClean
	1. Nacisnąć przycisk calc’nClean i przytrzymywać go przez ok. 5 sekund.
	2. Otworzyć drzwiczki, opróżnić i wyczyścić pojemnik na skropliny i pojemnik na fusy.
	3. Wyjąć i wyczyścić zaparzacz.
	4. Wrzucić jedną tabletkę czyszczącą Siemens do zaparzacza i zainstalować zaparzacz.
	5. Ponownie włożyć pojemnik na skropliny oraz pojemnik na fusy i zamknąć drzwiczki.
	6. Wyjąć filtr wody (jeżeli jest założony).
	7. Wlać do pustego pojemnika na wodę letnią wodę do poziomu znacznika 0,5 l i rozpuścić w tej wodzie jedną tabletkę odkamieniającą Siemens.
	8. Ponownie założyć pojemnik na wodę i podstawić pod wylot duże naczynie (o pojemności ok. 1 litra).
	9. calc’nClean miga, dotknąć calc’nClean.
	10. Opróżnić naczynie, otworzyć drzwiczki, opróżnić i ponownie włożyć pojemnik na skropliny.
	11. Zamknąć drzwiczki i podstawić naczynie pod wylot.
	12. Wyczyścić pojemnik na wodę i z powrotem włożyć filtr wody (jeżeli był wyjmowany).
	13. Napełnić pojemnik świeżą wodą niegazowaną do poziomu znacznika "max", ponownie podstawić naczynie pod wylot.
	14. calc’nClean miga, dotknąć calc’nClean.
	15. Opróżnić i wyczyścić pojemnik na skropliny i pojemnik na fusy, włożyć oba ponownie.
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	Co robić w razie usterki?


	Tabela usterek
	Problem
	Przyczyna
	Sposób usunięcia
	Urządzenie przestało reagować.
	Usterka w urządzeniu.
	Odłączyć wtyczkę od gniazda sieciowego, odczekać 5 sekund, ponownie podłączyć wtyczkę do gniazda sieciowego.
	Występują duże różnice w jakości kawy lub pianki mlecznej.
	Urządzenie jest zakamienione.
	Odkamienić urządzenie zgodnie z instrukcją.
	Nie jest osiągana ustawiona indywidualnie ilość napojów, kawa spływa tylko kroplami albo nie spływa wcale
	Zbyt drobny stopień zmielenia.
	Ustawić grubszy stopień zmielenia.
	Urządzenie jest silnie zakamienione.
	Odkamienić urządzenie zgodnie z instrukcją.
	W filtrze wody znajduje się powietrze.
	Zanurzyć filtr wody w wodzie i przytrzymywać go, aż przestaną się z niego wydobywać pęcherzyki powietrza, ponownie założyć filtr.
	Wypływa tylko woda, brak kawy.
	Urządzenie nie rozpoznaje pustego pojemnika na kawę ziarnistą.
	Wsypać kawę ziarnistą Wskazówka: przy następnych parzeniach urządzenie ustawi się na kawę ziarnistą.
	Zatkana komora na kawę w jednostce zaparzania.
	Wyczyścić zaparzacz. ~ "Czyszczenie zaparzacza" na stronie 93
	Ziarna kawy nie wpadają do młynka (zbyt oleiste ziarna).
	Lekko postukać w pojemnik na kawę ziarnistą.Jeżeli to możliwe, zmienić gatunek kawy. Przetrzeć pusty pojemnik na kawę ziarnistą suchą ściereczką.
	Kawa nie ma kremowej pianki.
	Nieodpowiedni gatunek kawy.
	Używać kawy z większą ilością ziaren Robusty.
	Kawa ziarnista nie jest świeżo palona.
	Użyć świeżej kawy ziarnistej.
	Stopień zmielenia nie jest dostosowany do ziaren kawy.
	Ustawić drobniejszy stopień zmielenia.
	Kawa jest za „kwaśna”.
	Został ustawiony zbyt gruby stopień zmielenia.
	Ustawić drobniejszy stopień zmielenia.
	Nieodpowiedni gatunek kawy.
	Użyć ciemniej palonej kawy.
	Kawa jest za "gorzka".
	Został ustawiony zbyt drobny stopień zmielenia.
	Ustawić grubszy stopień zmielenia.
	Nieodpowiedni gatunek kawy.
	Zmienić gatunek kawy.
	Kawa smakuje jak „przypalona“.
	Został ustawiony zbyt drobny stopień zmielenia
	Ustawić grubszy stopień zmielenia.
	Nieodpowiedni gatunek kawy.
	Zmienić gatunek kawy.
	Mleko i/lub napoje mieszane są za gorące. Za gruba pianka mleczna, głośny odgłos ssania.
	Za mało mleka w szklance lub filiżance.
	Użyć więcej mleka lub dostosować czas spieniania.
	Mleko i/lub napoje mieszane są za zimne.
	Za dużo mleka w szklance lub filiżance.
	Użyć mniej mleka lub dostosować czas spieniania.
	Nie wypływa mleko względnie spienione mleko.
	Spieniacz mleka jest brudny. Spieniacz mleka nie zanurza się w mleku.
	Umyć zmywacz mleka w zmywarce do naczyń. ~ "Czyszczenie systemu spieniania mleka" na stronie 92 Użyć więcej mleka, sprawdzić, czy spieniacz mleka zanurza się w mleku. Przesunąć wylot do końca w dół.
	Filtr wody nie trzyma się w pojemniku.
	Filtr wody jest zamontowany nieprawidłowo.
	Trzymać filtr wody tak długo zanurzony w wodzie, aż przestaną wydobywać się pęcherzyki powietrza, z powrotem zainstalować filtr.
	Docisnąć równo filtr wody do gniazda w pojemniku.
	Krople wody na wewnętrznym dnie urządzenia przy wyjętym pojemniku na skropliny.
	Pojemnik na skropliny został wyjęty za wcześnie.
	Pojemnik na skropliny wyjmować dopiero kilka sekund po pobraniu ostatniego napoju.
	Nie można wyjąć zaparzacza.
	Zaparzacz nie znajduje się w pozycji umożliwiającej jego wyjęcie (np. aktywna jest ochrona przed zamarzaniem).
	Ponownie włączyć urządzenie.
	Nie można obsługiwać urządzenia, zmieniają się wskazania wyświetlacza.
	Aktywny jest tryb demonstracyjny urządzenia.
	Nacisnąć przycisk k i przytrzymywać go przez co najmniej 5 sekund, aby wyłączyć tryb demonstracyjny.
	Nie zaczyna pracować młynek.
	Urządzenie jest za gorące.
	Zaczekać 1 godzinę, aż urządzenie ostygnie.
	Na wyświetlaczu widać wskazówkę “Zamknij drzwiczki”, mimo że drzwiczki są zamknięte.
	Drzwiczki nie są domknięte.
	Docisnąć drzwiczki.
	Urządzenie jest za gorące.
	Zaczekać 1 godzinę, aż urządzenie ostygnie.
	Wskazówka na wyświetlaczu: “Opróżnij tacę ociekową”, mimo że pojemnik na skropliny jest pusty - co robić?
	Wyłączone urządzenie nie rozpoznaje opróżnienia.
	Wyjąć i ponownie założyć pojemnik na skropliny przy włączonym urządzeniu.
	Na wyświetlaczu widać wskazówkę “Uzup. zbiornik na wodę”, mimo, że pojemnik ten jest pełen.
	Nieprawidłowo zainstalowany pojemnik na wodę.
	Poprawnie zainstalować pojemnik na wodę.
	Woda gazowana w pojemniku na wodę.
	Napełnić pojemnik na wodę świeżą wodą z kranu.
	Zakleszczony pływak w pojemniku na wodę.
	Wyjąć i dokładnie wyczyścić pojemnik na wodę.
	Nowy filtr wody nie został przepłukany zgodnie z instrukcją.
	Przepłukać filtr wody zgodnie z instrukcją i zainstalować.
	W filtrze wody znajduje się powietrze.
	Zanurzyć filtr wody (z otworem skierowanym do góry) w wodzie i przytrzymywać go, aż przestaną się z niego wydobywać pęcherzyki powietrza, ponownie założyć filtr. ~ "Zakładanie lub wymiana filtra wody" na stronie 87
	Stary filtr wody.
	Zainstalować nowy filtr wody.
	Na wyświetlaczu widać wskazówkę “Uzup. zbiornik na wodę” i migają diody LED.
	Brak pojemnika na wodę lub nieprawidłowo zainstalowany pojemnik na wodę.
	Poprawnie zainstalować pojemnik na wodę.
	Suchy układ przewodów urządzenia.
	Napełnić pojemnik na wodę świeżą wodą z kranu. Nie wlewać wody gazowanej.
	W filtrze wody znajduje się powietrze.
	Zanurzyć filtr wody (z otworem skierowanym do góry) w wodzie i przytrzymywać go, aż przestaną się z niego wydobywać pęcherzyki powietrza, ponownie założyć filtr.
	Wyświetlacz pokazuje „Wyczyść jedn. zaparzającą“.
	Zabrudzony zaparzacz.
	Wyczyścić zaparzacz.
	Utrudniony ruch mechanizmu zaparzacza.
	Wyczyścić zaparzacz. ~ "Codzienna pielęgnacja i czyszczenie" na stronie 91
	Na wyświetlaczu widać wskazówkę “Nieprawidłowe napięcie”.
	Nieprawidłowe napięcie domowej instalacji elektrycznej.
	Podłączać urządzenie tylko do sieci elektrycznej o napięciu 220-240 V.
	Na wyświetlaczu widać wskazówkę “Urządz. zbyt zimne”.
	Za niska temperatura otoczenia.
	Użytkować urządzenie w temperaturach > 5°C.
	Na wyświetlaczu widać wskazówkę “Uruchom ponownie”, migają diody LED.
	Bardzo zanieczyszczony zaparzacz, albo nie można wyjąć zaparzacza.
	Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie, jeżeli to możliwe, wyczyścić zaparzacz.
	Na wyświetlaczu widać wskazówkę “Uruchom ponownie”, nie świeci żadna z diod LED.
	Usterka w urządzeniu.
	Ponownie uruchomić urządzenie.

	4 Serwis
	Serwis
	Dane techniczne
	Zasilanie elektryczne (napięcie - częstotliwość)
	220–240 V ∼, 50 / 60 Hz
	Pobór mocy
	1300 W
	Maksymalne ciśnienie pompy, statyczne
	15 bar
	Maksymalna pojemność pojemnika na wodę (bez filtra)
	1,3 l
	Maksymalna pojemność zbiornika na ziarna kawy
	≈ 250 g
	Długość przewodu sieciowego
	100 cm
	Wymiary (wys. x szer. x głęb.)
	37,3 x 24,9 x 42,8 cm
	Ciężar pustego urządzenia
	ok. 8-9 kg
	Rodzaj młynka
	Ceramika i stal

	Numer produktu (E-Nr.) i data produkcji (FD)
	Serwis O

	Gwarancja
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	Význam
	Zapnutí a vypnutí spotřebiče
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	Spotřebič je připraven k provozu, pokud na ovládacím panelu svítí diody LED tlačítek pro výběr nápojů. Spotřebič je vybaven funkcí automatického vypnutí. ~ "Nastavení automatického vypnutí" na straně 113
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	cappuccino
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	latte macchiato
	Odběr Latte macchiato
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	Přizpůsobení intenzity kávy ~ "Obsluha spotřebiče" na straně 108
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	Spuštění servisního programu
	Bliká, pokud musí být proveden servisní program.~ "Servisní program Calc´nClean" na straně 118
	Současná příprava 2 nápojů Espresso nebo 2 Caffe crema. Šálky postavte vedle sebe pod výpust kávy.~ "Obsluha spotřebiče" na straně 108
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	Plně automatický kávovar je vybaven ohřevem šálků, který je možné manuálně zapnout nebo vypnout pomocí tlačítka. Pokud je ohřev šálku zapnutý, tlačítko svítí.

	: Varování
	Nebezpečí popálení!
	Upozornění:
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	Ukazatel
	Rozsvítí se, pokud je nutné doplnění vody do nádržky na vodu, nádržka na vodu chybí nebo musí být vyměněn vodní filtr. Na displeji se zobrazí hlášení.
	(
	Svítí, pokud je nutné vyprázdnění nádobek.
	Bliká, pokud jsou otevřená dvířka spařovacího prostoru.
	svítí
	Připraven k provozu, může být proveden výběr
	pulzuje
	Probíhá odběr
	bliká
	Čeká na ovládání, např. u calc’nClean
	vypnutý
	Není k dispozici
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	Příslušenství
	Příslušenství
	Objednací číslo
	Obchod
	Zákaznický servis
	Čisticí tablety
	TZ80001
	00311807
	Odvápňovací tablety
	TZ80002
	00576693
	Vodní filtr
	TZ70003
	00575491
	Sada údržby
	TZ80004
	00576330


	K Před prvním použitím
	Před prvním použitím
	Upozornění:
	Instalace a připojení spotřebiče
	1. Odstraňte ochranné fólie.
	2. Spotřebič umístěte na rovnou a pro jeho hmotnost dostatečnou, vodotěsnou plochu.
	3. Spotřebič připojte síťovou zástrčkou k předpisově instalované uzemněné zásuvce.
	Upozornění:

	Uvedení spotřebiče do provozu
	Nasazení napěňovače mléka
	1. Součásti napěňovače mléka vyjměte ze sáčku.
	2. Sestavte napěňovač mléka.
	3. Napěňovač mléka nasaďte vpředu na spotřebič.

	Naplnění zásobníku na kávová zrna
	1. Otevřete víko )* zásobníku na kávová zrna )2.
	2. Naplňte kávová zrna.
	3. Víko opět uzavřete.

	Upozornění
	Naplnění zásobníku na vodu
	1. Sejměte víčko nádržky na vodu.
	2. Za madlo nádržku na vodu vytáhněte.
	3. Nádržku na vodu naplňte vodou až po značku “max”.
	4. Nádržku na vodu opět rovně vložte do uchycení.

	Nastavení jazyka
	1. Tlačítkem k zapněte spotřebič.
	2. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino tolikrát, až se na displeji zobrazí požadovaný jazyk.
	3. Pro potvrzení nastavení se dotkněte “ok” tlačítka latte macchiato.

	Upozornění
	Všeobecné pokyny


	1 Obsluha spotřebiče
	Obsluha spotřebiče
	Upozornění:
	Příprava kávy z čerstvě namletých kávových zrn
	1. Pod výpustný systém umístěte šálek.
	2. Opakovaným dotykem % nastavte požadovanou intenzitu kávy.
	3. Dotkněte se tlačítka espresso nebo caffe crema.
	Upozornění:

	Příprava nápojů s mlékem
	Upozornění:
	: Varování
	Nebezpečí popálení!
	Kávové nápoje s mlékem
	Cappuccino
	Latte Macchiato
	1. Velký šálek nebo velkou sklenici naplňte cca 100 ml mléka pro cappuccino a cca 150 ml mléka pro latte macchiatto.
	2. Pod výpustný systém umístěte šálek nebo sklenici.
	3. Výpust kávy a napěňovač mléka posuňte úplně dolů.
	4. Opakovaným dotykem % nastavte požadovanou intenzitu kávy.
	5. Dotkněte se tlačítka cappuccino nebo latte macchiato.


	Upozornění:
	Napěnění mléka
	1. Velký šálek nebo velkou sklenici naplňte cca 100 ml mléka.
	2. Pod výpustný systém umístěte šálek nebo sklenici.
	3. Výpust kávy a napěňovač mléka posuňte úplně dolů.
	4. Dotkněte se tlačítka milk.

	Upozornění:


	Přizpůsobení nastavení nápojů
	Přizpůsobení nastavení nápojů
	Příprava dvou šálků najednou
	Upozornění
	Intenzita kávy
	„very mild“ (velmi jemná)
	„mild“ (slabá)
	„regular“ (normální)
	„strong“ (silná)
	„very strong“ (velmi silná)
	jen u TI305:
	„aromaIntense“ (intenzivní aroma)

	Upozornění:
	Množství náplně
	Upozornění:
	Doba napěňování
	Upozornění:
	Nastavení jemnosti mletí
	: Varování
	Nebezpečí úrazu!
	Pozor!
	Upozornění


	Vodní filtr
	Vodní filtr
	Použití nebo obnovení vodního filtru
	1. Držte stisknuto % a calc’nClean po dobu nejméně 3 sekund.
	2. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino tolikrát, až se zobrazí “W. hardness” (tvrdost vody).
	3. Potvrďte tlačítkem “ok” latte macchiato.
	4. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino tolikrát, až se zobrazí “Water filter” (vodní filtr).
	5. Potvrďte tlačítkem “ok” latte macchiato.
	6. Ponořte vodní filtr (otvor směrem nahoru) do nádoby naplněné vodou tak, aby již nevystupovaly žádné vodní bubliny.
	7. Poté vodní filtr pevně vtlačte do prázdné nádržky na vodu.
	8. Nádržku na vodu naplňte vodou až po značku “max”.
	9. Pod výpusť umístěte nádobu s kapacitou min. 1,0 l.
	10. Dotkněte se tlačítka “ok” latte macchiato pro uložení nastavení a pro spuštění propláchnutí.
	11. Dotkněte se tlačítka “¾” caffe crema pro opuštění menu.
	12. Poté zásobník vyprázdněte. Spotřebič je opět připraven k provozu.

	Odstranění vodního filtru

	Ochrana před mrazem
	1. Pod výpusť napěňovače mléka umístěte velkou nádobu a napěňovač mléka posuňte dolů.
	2. Držte stisknuto tlačítko milk po dobu nejméně 5 sekund.
	3. Jakmile začne z napěňovače mléka vycházet pára, sejměte nádržku na vodu.
	4. Spotřebič nechte odpařit. Vyčkejte, až se zobrazí ) prázdná nádržka na vodu.
	5. Tlačítkem k přístroj vypněte.
	6. Nádržku na vodu a odkapávací misku vyprázdněte a spotřebič důkladně vyčistěte.
	Upozornění:


	1 Nastavení
	Nastavení
	Upozornění:
	Automatické vypnutí
	Nastavení automatického vypnutí
	1. % a calc’nClean držte stisknuto po dobu nejméně 3 sekund.
	2. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino tolikrát, až se zobrazí “Auto Stand-by” (automaticky stand-by).
	3. Potvrďte tlačítkem “ok” latte macchiato.
	4. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino a nastavte čas. Možná jsou tato nastavení:
	5. Potvrďte tlačítkem “ok” latte macchiato.
	6. Dotkněte se tlačítka “¾” caffe crema pro opuštění menu.

	Zapnutí/vypnutí akustického signálu
	1. % a calc’nClean držte stisknuto po dobu nejméně 3 sekund.
	2. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino tolikrát, až se zobrazí “Sound” (signál).
	3. Potvrďte tlačítkem “ok” latte macchiato.
	4. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino a zvolte “Sound on” (signál zap.) nebo “Sound off” (signál vyp.).
	5. Potvrďte tlačítkem “ok” latte macchiato.
	6. Dotkněte se tlačítka “¾” caffe crema pro opuštění menu.

	Nastavení jazyka
	1. % a calc’nClean držte stisknuto po dobu nejméně 3 sekund.
	2. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino tolikrát, až se zobrazí “Language” (jazyk).
	3. Potvrďte tlačítkem “ok” latte macchiato.
	4. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino a nastavte požadovaný jazyk.
	5. Potvrďte tlačítkem “ok” latte macchiato.
	6. Dotkněte se tlačítka “¾” caffe crema pro opuštění menu.

	Nastavení tvrdosti vody
	1. Přiložený kontrolní papírek krátce ponořte do čerstvé vody z vodovodu, nechte okapat a po jedné minutě odečtěte výsledek.
	2. Držte stisknuto % a calc’nClean po dobu nejméně 3 sekund.
	3. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino tolikrát, až se zobrazí “W. hardness” (tvrdost vody).
	4. Dotkněte se tlačítka “ok” latte macchiato a potvrďte.
	5. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino a nastavte tvrdost vody. Možná jsou tato nastavení:
	6. Dotkněte se tlačítka “ok” latte macchiato pro uložení nastavení.
	7. Dotkněte se tlačítka “¾” caffe crema pro opuštění menu.
	Stupeň
	Stupeň tvrdosti vody
	Německá stupnice (°dH)
	Francouzská stupnice (°fH)
	1
	1-7
	1-13
	2
	8-14
	14-25
	3
	15-21
	26-38
	4
	22-30
	39-54

	Upozornění:

	Factory Reset
	1. Držte stisknuto % a calc’nClean po dobu nejméně 3 sekund.
	2. Dotkněte se tlačítka “V” cappuccino tolikrát, až se zobrazí “Factory reset” (reset na nastavení z výroby).
	3. Potvrďte tlačítkem “ok” latte macchiato.
	4. “V” Dotkněte se tlačítka cappuccino tolikrát, až se na displeji zobrazí požadovaný jazyk.
	5. Pro potvrzení nastavení se dotkněte “ok” tlačítka latte macchiato.


	D Každodenní údržba a čištění
	Každodenní údržba a čištění
	: Varování
	Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
	Čisticí prostředky
	Upozornění
	Pozor!
	Nevhodné pro myčku nádobí:
	Nádržka na vodu
	Víko nádržky na vodu
	Víko na uchování aroma
	Spařovací jednotka
	Odkapávací miska

	Vhodné pro myčku nádobí:
	max. 60°C
	Odkapávací plech
	Odkapávací mřížka
	Zásobník na kávovou sedlinu
	Plovák
	Napěňovač mléka
	Kryt napěňovače mléka


	Čistění spotřebiče
	1. Povrch přístroje otírejte měkkým vlhkým hadříkem.
	2. Obslužné pole čistěte utěrkou z mikrovlákna.
	3. V případě potřeby po každém odběru nápoje otřete výpust kávy.
	Upozornění

	Čištění odkapávací misky a zásobníku na kávovou sedlinu
	Upozornění:
	1. Otevřete dvířka.
	2. Odkapávací misku se zásobníkem na kávovou sedlinu vytáhněte směrem dopředu.
	3. Sejměte odkapávací plech s odkapávací mřížkou.
	4. Vyprázdněte a vyčistěte odkapávací misku a zásobník na kávovou sedlinu.
	5. Vytřete vnitřní část spotřebiče (oblast odkapávací misky).


	Čištění mléčného systému
	Čištění mléčného systému
	: Varování
	Nebezpečí popálení!
	1. Naplňte sklenici do poloviny vodou a umístěte ji pod výpustný systém.
	2. Napěňovač mléka posuňte úplně dolů.
	3. Dotkněte se tlačítka milk, mléčný systém se vyčistí.
	4. Napěňovač mléka posuňte nahoru a nechte ho vychladnout.
	5. Rozeberte napěňovač mléka na jednotlivé díly a důkladně je vyčistěte.
	6. Jednotlivé díly vysušte, sestavte a opět nasaďte na spotřebič.
	Upozornění


	Čištění spařovací jednotky
	Pozor!
	1. Vypněte spotřebič.
	2. Otevřete dvířka spařovacího prostoru.
	3. Vyjměte zásobník na kávovou sedlinu.
	4. Červenou páčku stiskněte směrem nahoru, uchopte spařovací jednotku za madlo a opatrně vytáhněte směrem dopředu.
	5. Spařovací jednotku důkladně vyčistěte pod tekoucí teplou vodou.
	6. Vnitřek spotřebiče důkladně vyčistěte vlhkým hadříkem, odstraňte případné zbytky kávy.
	7. Spařovací jednotku a vnitřek spotřebiče nechte vyschnout.
	1. Uchopte spařovací jednotku za madlo.
	2. Červenou páčku stiskněte směrem nahoru, spařovací jednotku umístěte pod páčku a až na doraz vsuňte směrem dozadu. Páčka musí zaskočit.
	3. Opět vložte zásobník na kávovou sedlinu a zavřete dvířka.



	. Servisní programy
	Servisní programy
	Upozornění
	Spuštění programu Calc’nClean
	Servisní program Calc´nClean
	1. Tlačítko calc’nClean podržte stisknuté po dobu cca 5 sekund.
	2. Otevřete dvířka, vyjměte a vyprázdněte odkapávací misku a zásobník na kávovou sedlinu.
	3. Vyjměte a vyčistěte spařovací jednotku.
	4. Do spařovací jednotky vhoďte jednu čisticí tabletu Siemens a spařovací jednotku opět nasaďte.
	5. Opět nasaďte odkapávací misku a zásobník na kávovou sedlinu a uzavřete dvířka.
	6. Vyjměte vodní filtr (je-li k dispozici).
	7. Do prázdné nádržky na vodu nalejte vlažnou vodu až po značku 0,5 l a nechte v ní rozpustit odvápňovací tabletu Siemens.
	8. Opět nasaďte nádržku na vodu a pod výpustný systém umístěte velkou nádobu (cca 1 litr).
	9. calc’nClean bliká, dotkněte se calc’nClean.
	10. Odstraňte nádobu, otevřete dvířka, vyprázdněte odkapávací misku a opět nasaďte.
	11. Zavřete dvířka a pod výpustný systém umístěte nádobu.
	12. Vyčistěte zásobník na vodu a opět vložte vodní filtr (byl-li odebrán).
	13. Doplňte čerstvou neperlivou vodu až po značku “max”, nádobu opět postavte pod výpustný systém.
	14. calc’nClean bliká, dotkněte se calc’nClean.
	15. Vyprázdněte a vyčistěte odkapávací misku a zásobník na kávovou sedlinu a opět nasaďte.


	3 Porucha, co je nutno udělat?
	Porucha, co je nutno udělat?


	Tabulka závad
	Problém
	Příčina
	Odstranění
	Spotřebič již dále nereaguje.
	Závada na spotřebiči.
	Odpojte síťovou zástrčku, vyčkejte 5 sekund, zapojte síťovou zástrčku.
	Kvalita kávy nebo mléčné pěny se značně liší.
	Spotřebič je zanesen vodním kamenem.
	Podle návodu proveďte odvápnění spotřebiče.
	Není dosaženo individuálně nastaveného množství náplně, káva pouze kape nebo neteče vůbec.
	Stupeň mletí je příliš jemný.
	Nastavte hrubší stupeň mletí.
	Spotřebič je silně zanesen vápníkem.
	Podle návodu spotřebič odvápněte.
	Ve vodním filtru se nachází vzduch.
	Ponořte vodní filtr do vody tak dlouho, až neunikají žádné bublinky vzduchu, opět vložte filtr.
	Teče pouze voda, žádná káva.
	Spotřebič nerozezná prázdnou nádobu na kávová zrna.
	Naplnění kávovými zrny Upozornění: Při dalších odběrech se spotřebič nastaví na kávová zrna.
	Ucpaná šachta kávy u spařovací jednotky.
	Vyčistěte spařovací jednotku. ~ "Čištění spařovací jednotky" na straně 117
	Zrna nepadají do mlýnku (jsou příliš olejnatá).
	Mírně poklepejte na zásobník na kávová zrna. Zkuste použít jiný druh kávy. Prázdný zásobník na kávová zrna vytřete suchým hadříkem.
	Káva nemá vrstvu „pěny“.
	Nevhodný druh kávy.
	Používejte kávu s vyšším obsahem zrn robusta.
	Zrna již nejsou čerstvě pražená.
	Použijte čerstvá zrna.
	Stupeň mletí není nastaven na kávová zrna.
	Nastavte jemnější stupeň mletí.
	Káva je příliš "kyselá".
	Je nastaven příliš hrubý stupeň mletí.
	Nastavte jemnější stupeň mletí.
	Nevhodný druh kávy.
	Používejte tmavší pražení.
	Káva je příliš "hořká".
	Je nastaven příliš jemný stupeň mletí.
	Nastavte hrubší stupeň mletí.
	Nevhodný druh kávy.
	Změňte druh kávy.
	Káva chutná "spáleně".
	Je nastaven příliš jemný stupeň mletí.
	Nastavte hrubší stupeň mletí.
	Nevhodný druh kávy.
	Změňte druh kávy.
	Mléko/míchané mléčné nápoje jsou příliš horké. Mléčná pěna není hustá, vysoký zvuk nasávání.
	Ve sklenici nebo v šálku je příliš málo mléka.
	Použijte více mléka nebo přizpůsobte dobu napěnění.
	Mléko/míchané mléčné nápoje jsou příliš studené.
	Ve sklenici nebo v šálku je příliš mnoho mléka.
	Použijte méně mléka nebo přizpůsobte dobu napěnění.
	Mléko/mléčná pěna neteče.
	Napěňovač mléka je znečištěný. Napěňovač mléka se neponoří do mléka.
	Napěňovač mléka vyčistěte v myčce na nádobí. ~ "Čištění mléčného systému" na straně 116 Použijte více mléka, zkontrolujte, zda je napěňovač mléka ponořen v mléce. Výpustný systém posuňte zcela dolů.
	Vodní filtr nedrží v nádržce na vodu.
	Vodní filtr není správně upevněn.
	Ponořte vodní filtr do vody tak dlouho, až neunikají žádné bublinky vzduchu, opět vložte filtr.
	Zatlačte vodní filtr přímo a pevně do přípojky zásobníku.
	Po vyjmutí odkapávací misky nakapala na vnitřní základnu přístroje voda.
	Odkapávací miska byla vyjmuta příliš brzy.
	Po vydání posledního nápoje počkejte několik sekund, než vyjmete odkapávací misku.
	Není možné vyjmout spařovací jednotku.
	Spařovací jednotka se nenachází v poloze pro vyjmutí (např. byla aktivována ochrana před mrazem).
	Spotřebič znovu zapněte.
	Spotřebič není možné obsluhovat, mění se zobrazení na displeji.
	Spotřebič je v režimu demo.
	Pro deaktivaci režimu demo podržte tlačítko k stisknuté po dobu nejméně 5 sekund.
	Mlýnek se nespustí.
	Spotřebič je příliš horký.
	Vyčkejte 1 hodinu a nechte spotřebič vychladnout.
	Zobrazení na displeji “Close door” (zavřete dvířka), i když jsou dvířka zavřená.
	Dvířka nejsou správně zavřená.
	Dvířka pevně přitlačte
	Spotřebič je příliš horký.
	Vyčkejte 1 hodinu a nechte spotřebič vychladnout.
	Zobrazení na displeji: “Empty trays” (vyprázdněte misky), i když je odkapávací miska prázdná – co dělat?
	U vypnutého přístroje se vyprázdnění nerozezná.
	U zapnutého přístroje vyjměte a opět vložte odkapávací misku.
	Zobrazení na displeji “Fill water tank” (naplňte nádržku na vodu), i když je nádržka na vodu plná.
	Nádržka na vodu je chybně vložena.
	Správně vložte nádržku na vodu.
	V nádržce na vodu se nachází voda nasycená oxidem uhličitým.
	Naplňte nádržku na vodu čerstvou vodou z vodovodu.
	V nádržce na vodu se vzpříčil plovák.
	Nádržku na vodu vyjměte a důkladně vyčistěte.
	Nový vodní filtr není propláchnut podle návodu.
	Podle návodu propláchněte vodní filtr a uveďte do provozu.
	Ve vodním filtru se nachází vzduch.
	Ponořte vodní filtr (otvorem nahoru) do vody tak dlouho, až neunikají žádné bublinky vzduchu, opět vložte filtr. ~ "Použití nebo obnovení vodního filtru" na straně 112
	Vodní filtr je příliš starý.
	Vložte nový vodní filtr.
	Zobrazení na displeji “Fill water tank” (naplňte nádržku na vodu) a blikají diody LED.
	Nádržka na vodu chybí nebo není správně vložena.
	Správně vložte nádržku na vodu.
	Systém vedení ve spotřebiči je suchý.
	Naplňte nádržku na vodu čerstvou vodou z vodovodu. Nepoužívejte perlivou vodu.
	Ve vodním filtru se nachází vzduch.
	Ponořte vodní filtr (otvorem nahoru) do vody tak dlouho, až neunikají žádné bublinky vzduchu, opět vložte filtr.
	Zobrazení na displeji "Clean brewing unit" (vyčistěte spařovací jednotku).
	Znečištěná spařovací jednotka.
	Vyčistěte spařovací jednotku.
	Mechanismus spařovací jednotky je zatuhlý.
	Vyčistěte spařovací jednotku. ~ "Každodenní údržba a čištění" na straně 115
	Zobrazení na displeji “Incorrect voltage” (chybné napětí).
	Chybné napětí v domovním rozvodu.
	Přístroj provozujte pouze s napětím 220-240 V.
	Zobrazení na displeji “Device too cold” (přístroj je příliš chladný).
	Příliš studená okolní teplota.
	Přístroj provozujte při teplotách > 5°C.
	Zobrazení na displeji “Restart appliance” (znovu spusťte přístroj), diody LED blikají.
	Příliš silně znečištěná spařovací jednotka nebo nelze spařovací jednotku vyjmout.
	Spotřebič vypněte a znovu zapněte, pokud možno vyčistěte spařovací jednotku.
	Zobrazení na displeji “Restart appliance” (znovu spusťte přístroj), nesvítí žádná LED.
	Závada na spotřebiči.
	Spotřebič znovu spusťte.

	4 Zákaznický servis
	Zákaznický servis
	Technické údaje
	Elektrická přípojka (napětí - frekvence)
	220–240 V ∼, 50 / 60 Hz
	Přípojná hodnota
	1300 W
	Maximální tlak čerpadla, statický
	15 bar
	Maximální kapacita zásobníku na vodu (bez filtru)
	1,3 l
	Maximální kapacita zásobníku na kávu
	≈ 250 g
	Délka kabelu
	100 cm
	Rozměry (V x Š x H)
	37,3 x 24,9 x 42,8 cm
	Hmotnost, bez náplně
	cca 8–9 kg
	Provedení mlýnku
	Keramika / ocel

	Číslo výrobku a výrobní číslo
	Zákaznický servis O

	Záruční podmínky
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	Комплектация
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	Элементы управления
	Кнопка
	Значение
	Включение и выключение прибора
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	Приготовление Espresso
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	или навигация на дисплее “V” (навигация вниз).
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	&
	Автоматическая кофемашина оснащена подогревателем чашек, который можно включить или выключить вручную кнопкой. Если подогреватель чаш...
	: Предупреждение

	Опасность ожога!
	Указание:
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	Индикация
	Загорается, если нужно залить воду в резервуар для воды, если отсутствует резервуар для воды или нужно заменить фильтр для воды. На диспл...
	(
	Горит, если требуется опорожнить поддоны.
	Мигает, если дверца кипятильника открыта.
	горит
	готов к работе, можно выбрать режим
	пульсирует
	идет процесс приготовления
	мигает
	ожидание команды управления, например, при calc’nClean
	выкл.
	отсутствует
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	_ Принадлежности
	Принадлежности
	Принадлежности
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	Торговая сеть
	Сервисная служба
	Таблетки для очистки
	TZ80001
	00311807
	Таблетки для удаления накипи
	TZ80002
	00576693
	Фильтр для воды
	TZ70003
	00575491
	Набор для ухода за прибором
	TZ80004
	00576330


	K Перед первым использованием
	Перед первым использованием
	Указание:
	Уcтaнoвкa и пoдключeниe пpибopa
	1. Снимите имеющиеся защитные пленки.
	2. Поставьте прибор на ровную и достаточно прочную для его массы водостойкую поверхность.
	3. Подсоедините прибор посредством сетевого штекера к установленной в соответствии с предписаниями розетке с защитным контактом.
	Указание:

	Начало работы с прибором
	Установка капучинатора
	1. Выньте части капучинатора из пакета.
	2. Выполните сборку капучинатора.
	3. Установите капучинатор спереди на приборе.

	Наполнение емкости для кофейных зерен
	1. Откройте крышку )* емкости для кофейных зерен )2.
	2. Загрузите кофейные зерна.
	3. Снова закройте крышку.
	Указания

	Наполнение резервуара для воды
	1. Снимите крышку резервуара для воды.
	2. Поднимите за ручку резервуар для воды.
	3. Залейте воду в резервуар для воды до отметки «max».
	4. Вставьте резервуар для воды прямо в держатель и установите крышку резервуара для воды.

	Установка языка
	1. Включите прибор кнопкой k.
	2. “V” Прикасайтесь к кнопке cappuccino, пока на дисплее не появится нужный язык.
	3. “ok” Коснитесь кнопки latte macchiato для подтверждения выбранной установки.
	Указания

	Общие указания


	1 Управление бытовым прибором
	Управление бытовым прибором
	Указание:
	Приготовление кофейного напитка из свежемолотых кофейных зёрен
	1. Поставьте чашку под диспенсер.
	2. Коснувшись несколько раз %, установите нужную крепость кофе.
	3. Коснитесь кнопки espresso или caffe crema.
	Указание:

	Приготовление напитков с молоком
	Указание:
	: Предупреждение

	Опасность ожога!
	Кофейные напитки с молоком
	Капучино
	Латте Макиато
	1. Налейте в большую чашку или большой стакан прибл. 100 мл молока для капучино и прибл. 150 мл молока для латте макиато.
	2. Поставьте чашку или стакан под диспенсер.
	3. Опустите диспенсер для кофе и капучинатор до упора вниз.
	4. Коснувшись несколько раз %, установите нужную крепость кофе.
	5. Коснитесь кнопки cappuccino или latte macchiato.

	Указание:

	Вспенивание молока
	1. Налейте в большую чашку или большой стакан прибл. 100 мл молока.
	2. Поставьте чашку или стакан под диспенсер.
	3. Опустите диспенсер для кофе и капучинатор до упора вниз.
	4. Коснитесь кнопки milk.
	Указание:



	Изменение установок для напитков
	Изменение установок для напитка
	Приготовление двух чашек сразу
	Указания

	Крепость кофе
	очень слаб.
	слабый
	нормальн.
	крепкий
	очень крепкий
	только для TI305:
	aromaIntense
	Указание:

	Количество напитка
	Указание:

	Длительность вспенивания
	Указание:

	Установка степени помола
	: Предупреждение

	Опасность травмирования!
	Внимание!
	Указания


	Фильтр для воды
	Фильтр для воды
	Установка или замена фильтра для воды
	1. Удерживайте нажатыми % и calc’nClean минимум 3 секунды.
	2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, пока на дисплее не появится «Жестк. воды».
	3. Посредством “ok” подтвердите кнопку latte macchiato.
	4. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, пока на дисплее не появится «Фильтр воды».
	5. Посредством “ok” подтвердите кнопку latte macchiato.
	6. Погрузите фильтр для воды (отверстием вверх) в наполненный водой контейнер и оставьте в нем, пока не прекратится выход пузырьков воздуха
	7. После этого прочно вставьте фильтр для воды в пустой резервуар для воды.
	8. Залейте воду в резервуар для воды до отметки «max».
	9. Подставьте емкость объемом минимум 1,0 л под диспенсер.
	10. “ok” Коснитесь кнопки latte macchiato, чтобы сохранить установку и запустить процесс промывки.
	11. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, чтобы выйти из меню.
	12. По окончании опорожните емкость. Прибор снова готов к работе.

	Извлечение фильтра для воды

	Защита от замерзания
	1. Поставьте под диспенсер капучинатора емкость большого размера и опустите вниз капучинатор.
	2. Удерживайте нажатой кнопку milk минимум 5 секунд.
	3. Как только из капучинатора начнет выходить пар, снимите резервуар для воды.
	4. Выполняется процесс пропаривания прибора. Дождитесь появления индикации ) «Емкость для воды пуста».
	5. Кнопкой k выключите прибор.
	6. Опорожнив резервуар для воды и поддон, тщательно очистите прибор.
	Указание:


	1 Установки
	Установки
	Указание:
	Автоматическое отключение
	Настройка автоматического отключения
	1. Удерживайте нажатыми % и calc’nClean минимум 3 секунды.
	2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, пока на дисплее не появится «Авт. ожидание».
	3. Посредством “ok” подтвердите кнопку latte macchiato.
	4. “V” Коснитесь кнопки cappuccino и установите время. Возможны следующие настройки:
	5. Посредством “ok” подтвердите кнопку latte macchiato.
	6. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, чтобы выйти из меню.

	Включение и выключение звукового сигнала
	1. Удерживайте нажатыми % и calc’nClean минимум 3 секунды.
	2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, пока на дисплее не появится «Звук».
	3. Посредством “ok” подтвердите кнопку latte macchiato.
	4. “V” Коснитесь кнопки cappuccino и выберите «Звук вкл.» или «Звук выкл.».
	5. Посредством “ok” подтвердите кнопку latte macchiato.
	6. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, чтобы выйти из меню.

	Установка языка
	1. Удерживайте нажатыми % и calc’nClean минимум 3 секунды.
	2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, пока на дисплее не появится «Язык».
	3. Посредством “ok” подтвердите кнопку latte macchiato.
	4. “V” Коснитесь кнопки cappuccino и установите нужный язык.
	5. Посредством “ok” подтвердите кнопку latte macchiato.
	6. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, чтобы выйти из меню.

	Установка жесткости воды
	1. На короткое время погрузите прилагаемую индикаторную полоску в свежую водопроводную воду и спустя минуту проверьте результат.
	2. Удерживайте нажатыми % и calc’nClean минимум 3 секунды.
	3. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, пока на дисплее не появится «Жестк. воды».
	4. “ok” Коснитесь кнопки latte macchiato и подтвердите.
	5. “V” Коснитесь кнопки cappuccino и установите жесткость воды. Возможны следующие настройки:
	6. “ok” Коснитесь кнопки latte macchiato, чтобы сохранить установку.
	7. “¾” Коснитесь кнопки caffe crema, чтобы выйти из меню.
	Режим
	Степень жесткости воды
	Немецкая шкала (°dH)
	Французская шкала (°fH)
	1
	1-7
	1-13
	2
	8-14
	14-25
	3
	15-21
	26-38
	4
	22-30
	39-54
	Указание:


	Возврат к заводским настройкам
	1. Удерживайте нажатыми % и calc’nClean минимум 3 секунды.
	2. “V” Касайтесь кнопки cappuccino, пока на дисплее не появится «Зав.настройки».
	3. Посредством “ok” подтвердите кнопку latte macchiato.
	4. “V” Прикасайтесь к кнопке cappuccino, пока на дисплее не появится нужный язык.
	5. “ok” Коснитесь кнопки latte macchiato для подтверждения выбранной установки.


	D Ежедневный уход и очистка
	Ежедневный уход и очистка
	: Предупреждение
	Опасность поражения электрическим током!
	Чистящее средство
	Указания
	Внимание!
	Не пригодны для мытья в посудомоечной машине:
	Резервуар для воды
	Крышка резервуара для воды
	Крышка, сохраняющая аромат
	Заварочный блок
	Поддон

	Пригодны для мытья в посудомоечной машине:
	макс. 60 °C
	Лоток для сбора капель
	Решетка
	Емкость для кофейной гущи
	Поплавок
	Капучинатор
	Крышка капучинатора


	Очистка прибора
	1. Вытрите корпус мягкой влажной тканью.
	2. Очистите панель управления микрофибровой салфеткой.
	3. Если потребуется, протирайте диспенсер для кофе после каждого приготовления напитка.
	Указания

	Очистка поддона и емкости для кофейной гущи
	Указание:
	1. Откройте дверцу.
	2. Выньте поддон с емкостью для кофейной гущи, потянув их вперед.
	3. Выньте лоток для сбора капель с решеткой.
	4. Опорожните и очистите поддон и емкость для кофейной гущи.
	5. Протрите внутреннее пространство прибора (в зоне поддона).


	Очистка системы подачи молока
	Очистка системы подачи молока
	: Предупреждение
	Опасность ожога!
	1. Налейте стакан до половины водой и поставьте под диспенсер.
	2. Опустите капучинатор до упора вниз.
	3. Коснитесь кнопки milk, выполняется очистка системы подачи молока.
	4. Поднимите капучинатор вверх и дайте ему остыть.
	5. Разберите капучинатор на отдельные детали и тщательно очистите.
	6. Высушите отдельные детали, соберите их и вставьте обратно в прибор.
	Указания


	Очистка заварочного блока
	Внимание!
	1. Выключите прибор.
	2. Откройте дверцу кипятильника.
	3. Извлеките емкость для кофейной гущи.
	4. Нажмите вверх на красный рычаг, возьмите заварочный блок на ручку и осторожно выньте его, потянув вперед.
	5. Тщательно вымойте заварочный блок в теплой проточной воде.
	6. Тщательно очистите внутреннее пространство прибора влажной тканью и удалите остатки кофе при их наличии.
	7. Подождите, пока заварочный блок и внутреннее пространство прибора высохнут.
	1. Возьмите заварочный блок за ручку.
	2. Нажмите вверх на красный рычаг, установите заварочный блок под рычаг и задвиньте его назад до упора. Рычаг должен зафиксироваться.
	3. Вставьте обратно емкость для кофейной гущи и закройте дверцу.



	. Сервисные программы
	Сервисные программы
	Указания
	Запуск программы Calc’nClean
	Сервисная программа Calc´nClean
	1. Держите нажатой кнопку calc’nClean примерно 5 секунд.
	2. Откройте дверцу, выньте и опорожните поддон и емкость для кофейной гущи.
	3. Извлеките и очистите заварочный блок.
	4. Загрузите в заварочный блок таблетку для очистки Siemens и вставьте обратно заварочный блок.
	5. Установив обратно поддон и емкость для кофейной гущи, закройте дверцу.
	6. Извлеките фильтр для воды (при наличии).
	7. Налейте в пустой резервуар для воды теплую воду до отметки 0,5 л и растворите в ней таблетку для удаления накипи Siemens.
	8. Вставьте обратно резервуар для воды и подставьте под диспенсер емкость большого объема (прибл. 1 л).
	9. calc’nClean мигает, коснитесь calc’nClean.
	10. Опорожните емкость, откройте дверцу, опорожните поддон и вставьте его обратно.
	11. Закройте дверцу и поставьте емкость под диспенсер.
	12. Очистите контейнер для воды и установите обратно фильтр для воды (если он был вынут).
	13. Залейте свежую негазированную воду до отметки «max» и снова поставьте емкость под диспенсер.
	14. calc’nClean мигает, коснитесь calc’nClean.
	15. Опорожните, очистите поддон и установите обратно поддон и емкость для кофейной гущи.


	3 Что делать в случае неисправности?
	Что делать в случае неисправности?


	Таблица неисправностей
	Проблема
	Причина
	Уcтpaнeниe
	Прибор больше не реагирует.
	Нeисправность прибора.
	Выньте штепсельную вилку из розетки, выждите 5 секунд и вставьте штепсельную вилку обратно в розетку.
	Очень неравномерное качество кофе или молочной пены.
	Отложения накипи в приборе.
	Очистите прибор от накипи согласно инструкции.
	Индивидуально заданное количество напитка не достигается, кофе льется тонкой струйкой или не льется вообще
	Слишком мелкий помол.
	Установите более грубый помол.
	Сильные отложения накипи в приборе.
	Удалите накипь согласно инструкции.
	В фильтре для воды находится воздух.
	Погрузите фильтр для воды в воду до тех пор, пока не перестанут выходить пузырьки воздуха, и заново вставьте его.
	Вытекает только вода, а не кофе.
	Пустая емкость для кофейных зерен не идентифицируется прибором.
	Загрузите кофейные зерна Указание: Прибор при следующих приготовлениях будет настроен на кофейные зерна.
	Отсек для кофе на заварочном блоке засорен.
	Очистите заварочный блок. ~ "Очистка заварочного блока" на страница 140
	Зерна не поступают в кофемолку (слишком маслянистые зерна).
	Слегка постучите по емкости для кофейных зерен. Попробуйте использовать другой сорт кофе. Протрите пустую емкость для кофейных зерен су...
	Кофе без пенки.
	Неподходящий сорт кофе.
	Используйте сорт кофе с большим содержанием зерен Robusta.
	Используются не свежеобжаренные зерна.
	Используйте свежие кофейные зерна.
	Степень помола не соответствует сорту кофейных зерен.
	Установите более тонкий помол.
	Кофе слишком «кислый».
	Слишком грубый помол.
	Установите более мелкий помол.
	Неподходящий сорт кофе.
	Используйте более сильную степень обжарки.
	Кофе слишком «горький».
	Слишком мелкий помол.
	Установите более грубую степень помола.
	Неподходящий сорт кофе.
	Используйте другой сорт кофе.
	Кофе имеет «подгорелый» привкус.
	Слишком мелкий помол.
	Установите более грубую степень помола.
	Неподходящий сорт кофе.
	Используйте другой сорт кофе.
	Молоко/молочные коктейли слишком горячие. Молочная пена слишком крупнопористая, сильный шум всасывания.
	Слишком мало молока в стакане или чашке.
	Используйте больше молока или измените длительность вспенивания.
	Молоко/молочные коктейли слишком холодные.
	Слишком много молока в стакане или чашке.
	Используйте меньше молока или измените длительность вспенивания.
	Нет выхода молока или молочной пены.
	Капучинатор загрязнен. Капучинатор не погружается в молоко.
	Вымойте капучинатор в посудомоечной машине. ~ "Очистка системы подачи молока" на страница 139 Используйте больше молока; проверьте, погруж...
	Фильтр для воды не держится в контейнере для воды.
	Фильтр для воды закреплен неправильно.
	Погрузите фильтр для воды в воду до тех пор, пока не перестанут выходить пузырьки воздуха, и заново вставьте его.
	Вставьте фильтр для воды прочно и без перекоса в гнездо резервуара.
	Вода на внутреннем дне прибора при извлеченном поддоне.
	Поддон извлечен слишком рано.
	Извлекайте поддон только через несколько секунд после приготовления последнего напитка.
	Заварочный блок не вынимается.
	Заварочный блок не находится в позиции извлечения (например, задействована защита от замерзания).
	Снова включить прибор.
	Управление прибором невозможно, переменные индикации на дисплее.
	Прибор в демонстрационном режиме.
	Чтобы выключить демонстрационный режим, держите кнопку k нажатой минимум 5 секунд.
	Кофемолка не запускается.
	Перегрев прибора.
	Выждите 1 час и дайте прибору остыть.
	Индикация на дисплее «Закрыть дверцу», хотя дверца закрыта.
	Дверца плохо закрыта.
	Плотно прижмите дверцу.
	Перегрев прибора.
	Выждите 1 час и дайте прибору остыть.
	Индикация на дисплее «Пустые лотки для капель», хотя поддон пустой - что делать?
	При выключенном приборе опорожнение не обнаружено.
	При включенном приборе выньте и вставьте обратно поддон.
	Индикация на дисплее «Наполнить емк. для воды» несмотря на то, что резервуар для воды полон.
	Неправильно установлен резервуар для воды.
	Правильно установите резервуар для воды.
	Вода, содержащая углекислый газ, в резервуаре для воды.
	Наполните резервуар для воды свежей проточной водой.
	В резервуаре для воды застрял поплавок.
	Извлеките резервуар для воды и тщательно его очистите.
	Новый фильтр для воды не промыт в соответствии с инструкцией.
	Промойте и введите в действие фильтр для воды в соответствии с инструкцией.
	В фильтре для воды находится воздух.
	Погрузите фильтр для воды в воду (отверстием вверх) до тех пор, пока не перестанут выходить пузырьки воздуха, и заново вставьте его. ~ "Уст...
	Старый фильтр для воды.
	Вставьте новый фильтр для воды.
	Индикация на дисплее «Наполнить емк. для воды» и светодиоды мигают.
	Резервуар для воды отсутствует или неправильно установлен.
	Правильно установите резервуар для воды.
	В системе подачи воды прибора нет воды.
	Наполните резервуар для воды свежей проточной водой. Не заливайте газированную воду.
	В фильтре для воды находится воздух.
	Погрузите фильтр для воды в воду (отверстием вверх) до тех пор, пока не перестанут выходить пузырьки воздуха, и заново вставьте его.
	Индикация на дисплее «Очистить варочный блок».
	Заварочный блок загрязнен.
	Очистите заварочный блок.
	Механизм заварочного блока имеет тугой ход.
	Очистите заварочный блок. ~ "Ежедневный уход и очистка" на страница 138
	Индикация на дисплее «Ошибочное напряжение».
	Ошибочное напряжение в домашней электросети.
	Эксплуатируйте прибор только при напряжении 220 – 240 В.
	Индикация на дисплее «Прибор слиш. холодный».
	Температура окружающей среды слишком низкая.
	Эксплуатируйте прибор при температуре > 5 °C.
	Индикация на дисплее «Запустить еще раз», светодиоды мигают.
	Заварочный блок очень сильно загрязнен или его невозможно вынуть.
	Выключите и снова включите прибор, по возможности очистите заварочный блок.
	Индикация на дисплее «Запустить еще раз», светодиоды не горят.
	Нeисправность прибора.
	Заново запустите прибор в работу.

	4 Cлyжбa cepвиca
	Cлyжбa cepвиca
	Технические характеристики
	Электропитание (напряжение / частота)
	220–240 В ∼, 50 / 60 Гц
	Потребляемая мощность
	1300 Вт
	Максимальное давление насоса, статическое
	15 бар
	Максимальная вместимость контейнера для воды (без фильтра)
	1,3 л
	Максимальная вместимость емкости для зерен
	≈ 250 г
	Длина сетевого кабеля
	100 см
	Размеры (В х Ш х Г)
	37,3 x 24,9 x 42,8 см
	Вес, порожний
	прибл. 8–9 кг
	Тип кофемолки
	керамика / сталь

	Номер E и номер FD
	Сервисная служба O

	Условия гарантийного обслуживания
	*8001051887*
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